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PREFACE. 



Egyptian Literature has of late years attracted 
particular attention. All that has come down to us of 
the Language and Literature of ancient Egypt is con- 
tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects; 
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip- 
tions, and Manuscripts. 

Without attempting to trace the origin of the Egyp- 
tian Language, we may just remark that the learned 
Rossius in his "Etymologise JEgyptiacae" has shown the 
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the 
Oriental Languages; which affinity to a certain extent, 
it must be admitted, does exist.*) 



*) In Rawlinson's Herodotus are the following observations. "The 
Egyptian Langnage might, from its grammar, appear to claim a Semitic 

9 

origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew, 
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Nor need we be surprised at this, when we con- 
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians, 
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe- 
ther these words were originally Egyptian, or whether 
they were adopted from other languages, it is impossible 
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well 
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out 
the resemblance of a considerable number of Egyptian 



and others; nor is it one. of the Sanscrit family, though it shows a 
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been 
accounted for by the Egyptians being an offset from the early "undi- 
vided Asiatic stock;" — a conclusion consistent . with the fact of their 
language being " much less developed than the Semitic and Sanscrit, 
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma- 
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other? 
of those great families. " Besides certain affinities with the Sanscrit, 
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr. 
Ch. Meyer thinks that Celtic "in all its non-Semitic features most 
strikingly corresponds with the old Egyptian." It is also the opinion 
of M. Muller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and 
Semitic dialects , from its having been an offset of the original Asiatic 
tongue, which was their common parent before this was broken up into 
the Turanian, Arian and Semitic. 

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re- 
semblance to the Semitic ; and if it has less of this character than the 
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the 
latter having been developed after the separation of the original tongue 
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a 
portion of both elements. There. is, however, a possibility that the 
Egyptian may have been a compound language , formed from two or 
more after the first migration of the race, and foreign elements may 
have been then added to it, as in the case of some other languages. 

Rawlinson's Herodotus vol. II. p. 279. 
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words to some of the dialects of the north of Asia, and 
the north of Europe: this discovery appears to have 
raised a doubt in his mind of the African origin of the 
Egyptians, The fact is, the remains we possess of the 
Egyptian Language, when separated from the Greek, 
with which it is in some measure mixed up, have no near 
resemblance to any one of the ancient or modem lan- 
guages * 

The importance of the Ancient Egyptian Language to 
the Antiquary , will at once appear, when we consider that 
the knowledge of it is necessary before the inscriptions 
on the Monuments of Egypt can be properly understood, 
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully 
deciphered. 

Nor is it of less importance to the Biblical Stu- 
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been 
made about the second century;** and if they were not 



* Dr. Murray says, "The Coptic is an original tongue, for it de- 
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining 
to itself. Its verbs aire derived from its own resources. There is no 
mixture of any foreign language in its composition, except Greek." 
Bruce 9 s Travels, vol. II. p. 473. 

** Zosimus , as quoted by Pabricius, says, that the old Testament 
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was 
made. "Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in 
vernaculam lrnguam fuisse translata. n p. 196. 

The Talmudists say, "It is lawful for the Copts to read the Law 

in Coptic." Ttjchsett sins. See also Buxtorfs Talmudic Lex. p. 1571. 

Also. "It is permitted to write the Law in Egyptian." Babyl. Talmud, 

** 
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the first, they certainly were among the most early 
Translations of the Scriptures into the Languages of the 
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of 
equal or even of greater authority than any of the an- 
cient Versions. The Coptic or Memphitic and the Sa- 
hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations 
of the old Testament, as will be readily supposed, were 
made from the Septuagint, and not from the Hebrew 
Scriptures. These versions will be found of great use 
in assisting to determine the reading x>f many passages 
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many 
expressions. We may also observe that the quotation 
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found 
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ- 
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13. 
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic 
New Testament contains many important readings, and 
merits the closest attention of the Scholar and Divine. 

The terms Coptic and Sahidic were adopted in 
the first edition of the grammar, instead of Memphitic 
and Thebaic, lest confusion should be created; as the 



Seder Med. Schul. f. 115. These expressions seem to imply the exis- 
tence of the Law in Coptic. 

For the arguments in support of the Translation of the New Tes- 
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduction 
to the Coptic New Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag-, 
ments. 



PREFACE. XI 

former terms are used in those Egyptian Publications 
which have issued from the Oxford University Press, 

The defects and mistakes of the former edition the 
Author trusts have been corrected in this, and he has 
endeavoured to render this edition worthy of the con- 
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li- 
terature. 

Stanford Rivers Rectory. 

Uto8, 1862. 



Observations 

« 

on the 

• « 

Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, 

with a few remarks relative to their use. 

. The glory of Egypt has long since passed away, 
but enough of its learning remains in the Sculptured 
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri 
to excite the most intense interest. These stores had 
long engaged the attention of the Learned who had in 
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable 
and learned countryman Dr. Young, and a little later 
in point of time M. Champollion, turned their energies 
to the subject with considerable success. And since their 
flay the subject has not been permitted to slumber, for 
other learned men have entered the field, and put be- 
fore the world all that these monuments have preserved, 
which had been hid from the researches of the wise for 
so many ages. 
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In the year 1814 Dr. Young commenced a labor- 
ious examination of the triple Inscription on the Ro- 
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was 
discovered by the French at Rosetta, and was shortly 
afterwards brought to this country. The Inscription is 
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial 
(tyZMQ**)* or n &tive character. Dr. Young entered upon 
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker- 
blad had given up the attempt. By writing the Greek 
above the Enchorial, which reads from right to left, and 
comparing one part with another, Dr. Young succeeded 
in deciphering it,, being aided by the words King, Com- 

- * * 

try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next 
turned his attention to the Hieroglyphic Inscription, 
which was much mutilated : this he also deciphered by 
the aid of the two other Inscriptions. Having satis- 
factorily ascertained the name of Ptolemy, which was 
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the 
characters composing the name might be used otherwise 
than symbolically; he therefore proceeded to apply these 
characters Phonetically > or Alphabetically, as well as those 
contained in the name of Berenice, which he had ascer- 
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak: 
and by the aid of these characters he succeeded in de- 



* This word is used in the Eosetta inscription and elsewhere. 
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received 
a communication from Dr. Young while he was in Egypt, 
discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a 
Temple and Obelisk at Philse, which corresponded with 
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build- 
ings, thus confirming Dr. Young's discoveries. 

The letters in these names- being thus ascertained 
and established, the system was taken up and extended 
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our 
then consul general in Egypt. Since then, many emi- 
nent individuals, too numerous to name, have success- 
fully pursued this branch of the Literature of Ancient 
Egypt, and the world is in possession of their labours. 

From the researches of Dr. Young, M. Champollion, 
and others, the accompanying Alphabets are constructed. 

The names of Kings, and of other distinguished in- 
dividuals, are generally enclosed in ovals. 

The characters are sometimes read from right to 
left, and at others from left to right, or from the top 
downwards; nor is the order in placing the characters 
always strictly observed, for in many instancies it could 
not conveniently be done. We however state as a rule 
that the characters are always read from the side to- 
wards which the animals look. 

The gender of nouns is expressed by Articles as 
in Coptic ; the Hieroglyph or Q corresponding with 
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n or ty, masculine singular, and ^, with t, e or f sing, 
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe, 
and Berenice. The character y mmm jh has the power of 
q in the Kosetta Inscription. If we may be allowed to 
reason from analogy I should be induced to say that the 
plural is formed by amm — or ^ agreeing with m 
Coptic, or by these characters doubled ; as £££, — or 
If, nfh, or ni, Coptic. The plural is also formed by 
III, and the dual by II, in the Rosetta Inscription. I am 
also inclined to think that the genitive is formed by /ww*, 
and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se- 
veral of the Phonetic characters: as r^^, nk, or«NAK, 
r^^K Nq, or NAq; £££2 nc, or nac &c. 

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the 



* Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century 
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by 
the Egyptians. His words are these : 

Avxixct ol Ttccg Aiyvitxioig itctiSevo[ievoi> itqmxov fiev nuv- 
xmv xcov Aiyvitxitov yQUfifictxmv fie&oSov exfictv&ccvovGi, xrjv em- 
aroloyQCCcpixrjv xccXovfievrjir Sevxegccv Se> xtjv ieQccxixrjv, ij XQ mv ~ 
tcu ol iegoygccfifictxeig' vgtccttjv Se xcu xeXevxcticcv Tqv lego- 
yXvcpixrjv, t]g i] fiev eon Sice xwv itQWxwv axotxeiow xvpioXo- 
yixrj- y Se avfiftoXixr] • xrjg Se GVfifiohxrjg tj fiev xvQiohoyeixcu 
xaxu fiififjaiv q S' maiteg xQomxtyg yQctyexcti, ^ Se ccvxtxQvg 
aXXrjyoQeircci xarcc xivccg cuveyfiovg- rjfaov yovv ygccxfjai fiovlo- 
fievoi xvxkov itoiovGi GeXrjvrjv Se ox^ficc fiyvoeiSeg, xccxcc ro 
xvQioXoyovfievov etSog' xQoitixwg Se xat oixetoxrjxa fiexctyovxeg 
xcci fiexaxi&evxeg, xcc S' e£c€h?Mxxovxeg 9 xcc Se %ollax&g fiexaaxv 
ficcx&ovxeg xccqccttovgiv. Strom. L 4. c. 4. 

„Jam vero qui docenturabAegyptiis, primumquidemdiscunt Aegy- 
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fiibdes of Hieroglyphic writing ; but besides this the 
Egyptians had another called Symbolic, which is sub«? 
divided into various kinds. One kind of Symbolic writ- 
ing was by direct imitation, or pictorial representations 
of the things intended to be expressed ; as a bullock or 
a ram was represented by a figure of the animal; and a 
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another 
kind of Symbolic writing was the Tropical or .Figurative,; 
that is by metaphors and similitudes. The third kind of 
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance, 



ptiarum litterarum viam ac rationem quae vocaturEpistolographica: se- 
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates : ultimam autem 
Hierogljphicam: cujus una quidem species est per prima elementa, 
Cyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-* 
dem proprie laquitur per imitationem: alia vero scribitur velut. Tropice: 
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque 
volunt scribere, faciunt circulum: lunam autem figuram lunae, cor r 
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei form^e quae proprie 
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes, 
et alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt. a 

Porphyry has communicated much the same information on the 
subject. 

Ep Aiyvittfp fiev rotg Ugeuai gvwjv 6 IIvd'ayoQccq } xcu rtjv 
cocpiav t£eficc&e y xcu vqv Aiyvwtiwi) (pmrqv ygafifiUTav $€ TQiavaq 
dicccpoQccq, emvToXoyQacpixow re xcu MQoylvcpixcovxai avfjb^olixcov 
TCQv.fief xoivoXoyovfxevcov xarcc fiifirjGiVy xtov Se aXXrjyoQovfiewov 
xctrcc Tivccg ccivtyfiovg. 

De Vit. Pythag. CII, 12. 

„In Aegypto cum sacerdotibus visit Pythagoras, et sapientiam 
didicit, ac linguam Aegyptiorum: literarum autem ttia genera, Episto- 
lographicas, Hieroglyphicas, et Symbolicas, quarum illae (Hierogly- 

phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub 

, < • .- - • 

Aenigmatis quibusdain latentef ostehdunt."* 
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to express the sun they formed a circle, and for the 
moon they traced the figure of a crescent. 

At what period Hieroglyphic writing was first used 
in Egypt it is impossible to say; hut the inscriptions 
on the monuments carry us hack to a very ancient date. 
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.) 
who flourished ahout 700 years before Christ, was dis- 
covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel 

... w 

in Ethiopia in Phonetic Characters. M. Champollion 
also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt, 
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived 
ahout 970 years before Christ. "He is represented as 
dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the 
feet of the Theban Trinity. * Among these he found 
written in letters at full length, Joudaha Melek, "The king 
of the Jews." This may be considered as a commentary 
on the above named chapter. We may probably conclude 
in the words of the Poet : 

„Ndndum flumineas Memphis contexere biblos 
Noverat: et saxis tantum volucresque feraeque 
Sculptaque servabant magicas animalia Hnguas.* 

Lucati. Pilars, lib. IE. 22 1 . 

The Hieratic or Sacerdotal characters are im- 
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at 
once appear evident on comparing them. "These cha- 
racters appear to have been intended for simple imita- 
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tions of the Hieroglyphics : and from these the Encho- 
rial or Popular characters seem to have been derived/' 

"The manuscripts, which belong to the time of 
Psammetichus , appear to be decidedly Hieratic, and to 
follow closely the traces of the distinct characters, while 
those of Darius approach in some degree to the Encho- 
rial form, which probably came into common use as the 
"epistolographic" character, while the Hieratic was so called 
as being more employed by the Priest* for the purposes 
of their religion," 

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin 
Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and 
for the following observations on those Alphabets. 

"The Hieroglyphic writing comprises between 60 
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re- 
present simple vowel and consonantial sounds. There 
are also nearly 200 more which are syllabic, that is they 
represent combinations of simple sounds. Some of these 
latter signs, are appropriated to particular words, others 
are in common use, and occur in the spelling of words 
of all kinds. 

As an example of the Alphabetic signs we may take; 
1^ the owl, which represents the letter m. It often how- 
ever stands alone, like H in Coptic, in which case we 
must suppose that a vowel sound a or e was either pre- 
fixed or postfixed in pronunciation. An example, of the 
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syllabic signs is -g- which represents the combination 
am. Signs of this kind are often com ined with one .or 
more of the alphabetic signs. Thus for the simple -fl- 
we have sometimes -§- p^, sometimes Quit both of which 
combinations are sounded simply am. Many characters 
which are really syllabic were inserted in the earlier 
lists which were formed, as alphabetic. It is probable 
that all the Hieroglyphic characters were originally syl- 
labic, and that those which subsequently became pure 
consonants, had at first a complementary vowel. 

- The Hieroglyphic list includes only those characters 
which are purely alphabetic. Those which are found in 
late inscriptions are marked with an asterisk. * A few 
of which the sound may be considered still open to doubt 
are marked with a query?" — 

i "The' Hieratic writing was formed from the Hiero- 
glyphic, by a gradual modification of the original forms, 
many of which became so altered as to be capable of 
identification only by comparison of identical texts written 
in both kinds of characters, of which the .Rituals furnish 
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just 
as there are many kinds of handwriting amongst our- 
selves, all reducible to the old square Roman character. 

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial was 
ormed , being only an abbreviated or degenerated form of 
the Hieratic, trough which its letters may be .traced 
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En- 
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie- 
ratic, a limited number of purely alphabetical characters, 
and also a good many syllabic ones. The list here given 

# 

is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and 

comprises only those characters whigh may be considered 

^^ • 

as purely alphabetic. The reading is from right to left." 
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Enchorial or Demotic Alphabet 



(ii) 03 jv 1 1 

ou 10 (?) r r 

B fu £+. 

f, v y • 



K *- j< A* iz *_ £. U 

R 9 » / x = » O / 

N f - * - ,0 

S -ju il -4- <ll i 

SH AS3 



KH, b fc (T b 



Hieroglyphic Alphabet. 



a 4»?fffhi 

I, e „ M 

U, OU, fh 9 V 



^ 



B 



*L.*+L 



F, V *ft 



K 



*rlLJU » 



R, L #< 




M 



N 






flL c3^ && 



MM 



*B 



s 



Sh 




a—n 



lac 



T (x) 3* 1 



KH 



C<=*> £• 



h *t-*4>m8 



All these figures admit of being turned the other way and read from 
left to right. - 



^ * 
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2 i 70. 2 

3 fc> fc> Ul 80 -^ 

Q t<K 2.Q0 ^» 

7 "5 "ty 300 "J 

8 a» ;u 400 

9 ^y | 500 

10 /^ 600 — ,u| 

20 5 700 — .^ 

30 ^ 800 —JU| 




40 «c 900 ***) 

50 3 1000 i 



->» 



-•\ N. 



Hieroglyphic Numbers. 



WMMMMMAMWMMM 



i. i. 21. nni- 



2. ii. 22. nnn- 

s. in. 30. nnn- 

4. mi. 40. nnnn- 

5. iiiii. \\ l 50. nnnnn 
«. in hi. so. fjftp,. 

7. i i. ViV. 70 - WW 

8. mi mi. IE. so. RRRR. 

9. imr mi. VjVi'. so TOW 

10. n. n. 10 °- 1- 

ii. m. 20 °- 11- 

12. mi. 30 °- 11% 

is. nm. 4°°- iin 

16. O..IIH. 500. ?#».. 

20. nn< l000 ' %>% 



CHAP. I. 

The Coptic, or Egyptian Alphabet. 



Egypt. Alphabet 


Names of Letters. English sounds. 


Iamb. 


A 


A 


aA<])a 


alpha 


a 


i 


B 


8 


BHTA 


beta 


b 


2 


r 


r 


TAMMA 


gamma 


9 


3 


A 


& 


*fAta 


delta 


d 


4 


e 


F 


m 


ei 


e short 


5 


Z 


I 


^HTA 


zeta 


z 


7 


H 


H 


6HTA 


heta 


e long 


8 


e 


e 


8HTA 


theta 


th 


9 


i 


i 


t(OTA 


iota 


• 

t 


10 


K 


K 


KATTTTA 


kappa 


k 


20 


A 


A 


Aay^a 


lauda 


I 


30 


M 


M 


Ml 


mi 


m 


40 


N 


N 


Nl 


ni 


n 


50 


£ 


I 


l l 


xi 


X 


60 








oy 


ou 


o short 


70 


n 


TT 


m 


Pi 


P 


80 



■ 1 



bl2.«- 



^tX"'A 



2 



Chap. I. The Coptic, or Egyptian Alphabet. 



Egypt. Alphabet. 


Names of Letters 


English sounds. 


Humb. 


p 


P 


po 


ro 


r 


100 


C 


c 


CtMA 


sima 


s 


200 


T 


T 


TAy 


tau 


t 


300 


T 


Y 


ex 


hu 


n 


400 


4> 


^ 


4» 


phi 


P h 


500 


X 


X 


XI 


chi 


rh 


600 


* 


v|/ 


vj/t 


psi 


/">■ 


700 


0) 


CO 


o>Y 


ou 


o lone 


800 


<D 


*9 


ujfi 


shei 


*h 


900 


q 


<l 


qpi 


fei 


/' 


90 


b 


b 


t>Fl 


khei 


kh 


• 


z 


e 


eopi 


hori 


h 




X 


X 


XANXIA 


gangia 


y* 




6 


<T 


tflMA 


shima 


s/t 




.+ 


+ 


TFl 


dei 


ti 





It will be seen from the foregoing Alphabet that 
the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition 
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic, 
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt : 
but when Christianity prevailed in that country those 
characters were discontinued, and the Alphabet here given 
was generally, if not altogether adopted in their stead. 
It may be here observed that the five following letters, 
viz. r, A, £, 5, an d \J/ were not used by the Egyptians 
in their own language, but only in words adopted from 
the Greek. 
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CHAP. II. 

The pronunciation of the Letters. 

The following is the pronunciation of the letters 
which now prevails among the Copts of Egypt. 

A. is pronounced as a in man with us, and is often used in 
Bash, instead of f, o and co: as ANg for ONb, nabf for 
nobf, ANF£ for fnf£, and peqbATFB for pFqbcoTFB. 

B. is sounded as b in BAByAcoN, and as v in BKTcup, 
io) ban. It is also used instead of q and <]), as Bi 
for qi, and g)BHp for u)<|>Hp, and it sometimes inter- 
changes with n, as aita for abba. 

r. never occurs in Egyptian words, except when it is 
used instead of other Letters, or is found in Greek 
words. It is used instead of k and s, as anP for 
ank, NrforNK, TcoNrforTCDNK, MAAre for MAAXF ; 
and in Greek words as anapkh. 

a. was never used by the ancient Egyptians, and occurs 
only in foreign words, in which it is sometimes sub- 
stituted for t, as &A£iC for tazic, 8FA&pON for 

OFATpOH. 

F. is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic 
at the end of words instead of i in Coptic. It is 
also used instead of a in Bashmuric, as gFTT for 
gAfT. It is sometimes written instead of h. 

£. is only used in words of foreign origin. It is some- 
times written for c, as ^cdnt f° r ccdnt. It is also 

written for t, as tcotta^ion for to)TTATion. 

l* 
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h. is sounded like the Greek letter rj 9 as mhttotf: it 
was formerly pronounced with a sharp breathing, as 
gWFMCDN, 7]yefmv. It is sometimes used for f and 
i, as gHBC for gFBC, thmi for TtMl. 

e. This letter is pronounced as th in 6A&&F0C. It is 
also pronounced as A. e is used instead of Tg for 
expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric r 
is used instead of e, as ftbf for F6BF. e is some- 
times used in Sahidic for (T, as F6AY2) for Ftfboo). 

t. answers to i in Greek, or ee in English. It often 
changes with fi, as lpF, FipF: niNF, ttfinf. 

k. is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in- 
stead of x, as kamf for xamf; Kpoyp for xpoyp- 
In Sahidic it is often exchanged for r, as Tcowr for 

TGDNK. 

A. in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamtti for 
poMm; Aihi for piMi. 

h. is pronounced as m in English. 

n. also answers to n in English. 

I. this letter is seldom found in Egyptian words, but 
principally occurs in words derived from other langua- 
ges. It is sometimes used instead of kc, as eoyj 
for eoyKc; joyp for Kcoyp- 

o. is pronounced as o in Poboam. It is often exchan- 
ged for a) long, as $a)px for <j)opx. 

tt. is sounded as b by the modern Egyptians, n is used 
in Sahidic for <J) in Coptic, as ttau) Sah. for <|)Au^ 
Coptic. It is sometimes used for b, as afta for 

ABBA. 
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p. is pronounced as r in ApAM. It is changed in Bash- 
muric for A, as Afn for pAN Coptic. 

c. is enunciated as s in GcpcuM. 

t. is pronounced as & ; and it is occasionally used for 
&, as HTanifA for AanifA. 

y. is sounded like //. It occurs in words of Greek ori- 
gin instead of i, Hand fi; as KyBorroc, for xi/Swrog; 
cyMFNlN, for arj/iaipwr; and AyNA for deiva. 

<|). is pronounced as f; and in the beginning of ^Yords 
as b; as $A\ bat. In Sahidic and Bashmuric n is 
always used instead of <J>. 

X. has the sound of x, or x of the Greeks. It is ex- 
changed with g), and g, as Rjyip for MFXip; and 
Xo)TT gam. In Sahidic k is used instead of x. 

tj/. is pronounced as ps in Greek. It is . rarely used in 
Coptic, but sometimes it is found for nc in the ex- 
pedition of writing, as \|/it for ncrr; vJ/oAcfA for 
itcoAcfA. 

a), is sounded like w of the Greeks. It is frequently 
exchanged with o; and in Sahidic oo is often used 
for o> ; and a in Bashmuric instead of 0), as aw for 

(OIK. 

a), possesses the same power as xtf in Hebrew. It is 
changed with c, x, x, (F, and sometimes with g. 

q. is pronounced as /; and it is changed with b, and 
sometimes with <J>, as THp<j> for Tnpq. 

h. This letter answers to the n of the Hebrews. Wil- 
kinson says it has the sound of kh. It changes with 
X and Kg, as XFp, hep ; and bowg, bo>K It never 
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occurs in Sahidic, g being always used in its 
' stead. 
g. is pronounced as h or n, ancf is used for the sharp 
breathing of the Greeks, as gorrAoN oitkov^ gY cc °noc 
vooamog. 
x. Sir Gardner Wilkinson says : a This letter is pronoun- 
ced hard as g in go, and not as dj? It appears to 
answer to the Arabic _. It changes with r, x, u>, 
and <F; as MApXAptTHC, fiaQyayiTrjg, rENe<j)a)p for 
XFNFcJKDp, xpo)M for xpcoM, S9OYS0T for XOYU)T, 
-and (fog, xog. 
<T. This letter is pronounced as s or sh by the present 
Copts ; as TTCO$Nl. epsoshni; neN(foiC, pcmuais. It 
is exchanged with c and a), as tfcuNg for ca>Wg, and 
g)(i>A for <Jo>A. But it is chiefly exchanged with x 
in Sihidic and Bashmuric, as 6\n for xm. It occui's 
in some words of Greek origin instead of x. 
•f. The Copts of the present day pronounce this double 
letter as di; but there are some words in which we 
should evidently pronounce it as ti, as BATrfcMA, 
ttAa+A etc. In Sahidic it is exchanged for tf, as 
jyoMf, Sah. g)OMTg. 
The following are examples of pronunciation as 
given by Sir G. Wilkinson while in Egypt, fbbf, pro- 
nounced as dtroa ; co)TFM, modern ; (SbM, shim; XOM. gbm; 
Nijyh idshdee; nANOyi", bandode ; moyUHNl. beeoodynec; 
FBoAbFN; d.velkhdn; FOBHTq, atwatf: TTTF. edbe; MFOMHl, 
lActmdi 
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CHAP. III. 

Of Points and Abbreviations. 

1. When the line in Coptic (*) or the horizontal line 
in Sah. ( - ) occurs over consonants, it generally expresses 
the vowel f, as m or R, fm: fa or w, fn. The vowel is 
sometimes written, and at other times it is expressed by 
the line above the consonant, as FHKAg or MKA& 0/ 1 
fliction: jSah. Mfr for mfn, Nfl for nfm, j^Rmo for cyFMMo. 

It appears from some words derived from the Greek, 
that the line ( v ) has been used in Coptic to express the 
vowels A, F and 0; as faA60)8, 'JvaOwO; NOyt|t ? ovovyi; 
and jfctin for tZtoTTjv. 

It is equally evident from the Sahidic, that the line 
(-) is used for a, f and o; as ank for anok. /; Rtk 
for WTOK, thou: OYHTCJ for oyONTAq. he hath; u)Rtf 
for <j)OMTF, three f.; nR for nfm and; gFJ for gFN. 

3. When the line ( x ) occurs above a vowel in words 
derived from the Greek, we find it expresses the soft or 
hard breathing of the Greeks; as hcay« 'Hoav$ cocanma, 
woavvd; Xbia, 'Afttd : or it denotes that the letter should 
be pronounced separately, and agrees with the diaeresis 
of the Greeks, as Orotxoc, ^taiftcog. 

4. The line ( v ) is put over a letter in some words 
to distinguish them from others; as TTFNFg, ever, from 
nFNFg, thy oil f. 

5. A line above MR, or fa H, distinguishes it from 
m or n radical, and from n, the definite article plural 
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before the infix ; (see def. art. plur.) as fao)OY is glory; 
but ncdoY) without the point above the n. is to them. 

# 

6. Two points in Sahidic (••) are sometimes put 
over the letter i. as a contraction of fi. as oyo'tN for 
oyoPiN, light; nsotc for nxoetc, Lord. 

7. Two points are also put over the t. when joined 
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf- 
fixes to verbs , and in nouns and pronouns, thus : TAspoi, 

epof, NAt, £TH1, PgpAt, TTAI, TAt, NAt, MFt, NOt, Hl'&C. 

8. The further use of the line O and of the points 
(••) will be pointed out as we proceed; but it may be 
here observed, that hardly two Manuscripts of the same 
work, agree in the lines above the letters; and we are 
still ignorant of a portion of them. 

The Circumflex. 

9. The circumflex Q is found in Sahidic Manu- 
scripts over the vowels a> §, h, 1, 6 and cu; and also 
over the st and oy; as oyA, one; na, mercy; tthoyp? 
the heavens; nh, they; 0)TFKO, a p?ison : <To5, to remain; 
oyEi? one; oy> what? In some cases the circumflex ap- 
pears to be used instead of doubling the vowels, as a, 
aS, for a A and coco. The circumflex is not always found 
in Sahidic Manuscripts. 

The Apostrophe. 

10. The apostrophe (') is generally found over the 
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use 
does not appear to be very apparent. I will not there- 
fore add to the conjectures which have been put forth 
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concerning it. It is found thus: nopNta', ma', noyb', 

&AYei*'> 2)AXF', CglMF', FlFXt', BOH', 2CCDK', F^FKIhA', 
a)WpFO)HM', NRMAN', pFlMAO', gAT', <j)BHp', CCDTHp', 

noNHpoc', gAn', RnqoYcoo)', HMoq'. 

11. It sometimes occurs in the middle of a word, 
as coA'cA, p'gCDB, jj)TpYu>p, TTFK'KAg. 

The Abbreviations. 

1 2. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi- 
ated in the following manner, with a line or lines above 
the words. 



&AS, 


2iAY^j 


Pe, P5f , 


F80YAB, 


ep8> 


FpOC, 


su, ($7, 


6F0C, 6F0Y, 


erXan, 


TgtFpOYCAAHM, 


mX, 


ICpAHA, 


THC, 


ihcoyc, 


iXhr, 


ifpoycaAhm, 


InUj 


IHCOYC NA^ApFOC COTHp, 


tcX, 


ICpAHA, 


1 <P A; tO)N, 


tCOANNHC, 


KP, KC, RW, 


KypiF, KYpiOC, KYpiON, 


kX, 


kfc))aAfon, 


nn, 


MMApTYptA, 


m8y> 


mcoy, 


MFTXpC, 


MFTXpHCTOC, 


<>> 


ON, as MYCTHplO, 


0? 


oy, as oog, 
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oyo, oyog, 
r$p, napepwoc, 

ffNF, nNOYTF, • 

Cp, C(Dp, CCOTHp, £, ^NOY+, 

YY> S9Mpp» rfc, ctaypoc, 

<))+, ^)NOY+. i|l, MApTYpOC, 

xp, xpoNoc. g, npoc, 

XC, XpC, XpiCTOC, (TC, tfOFIC <FoiC. 



13. Coptic Manuscripts generally begin with cyn 

e a> 

&JUI, a^*o, in the name of God: or with cyn icXYpoc, 

in the name of the powerful God. 

14. The stops used in Manuscripts, are one or two 
points, as xe gN&n AqMOY- OYOg &c. Mark XV, 44. 
or as fAoh: pAcdi: fAfma CABAXOANi: Mark XV, 24. 



Part H Etymology. 

The Artioles. 

1. The Egyptian Language has the definite and in- 
definite articles, and also the possessive. 

The Definite Article. 

Coptic. 

Masc. Sing. Fem. Sing. Plur. Com. 

171. n. 4>- T - 6. +. Nl. NFN. 
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S a h i d i c. 

TTF. TT. TF. T. NF. R NR 

Bashmuric. 
m. ttf. n. +. tf. t. ni. nf. r 

2. The Coptic uses the article m and n promiscu- 
ously, either before double consonants or vowels, as m- 
KAgt and n-KAgt} tti-hi and n-Ht: m-OYpo andn-OYpo: 
+-CMM and t-cmh. The Coptic has m and + also be- 
fore vowels, even before t. as rniAg, +ioy&fa. But in 
the plural ni is generally used, but sometimes nfn, ex- 
cept before ft who, and the prefix, as we shall here- 
after show. The articles ty and e, are used instead of 
tt and t. before the letters b, i, m, n, oy> p? as <])BaA, 
(|)MO)ir 5 ())Oyai 5 OBAKi, OMHCi, eNO*YNi: but we some- 
times find these words written tubaA ttimoht, ttioyai ; 

+BAKI, +MHCI, "tNOYNl- 

3. The Sahidic has ttf and tf singular, and nf 
plural before nouns, beginning with two consonants, as 
tmafio, xpo, xmo, (JAootf, npo) &c. The Articles 
tt and t singular, and n plural, are used not only be- 
fore vowels, or before one consonant, as before oywo), 
ch<F, NOYTF; and ma 5 but even before consonants, when 
marked with the line or vowel above, as pnF, f bbo, 
FlNTpF etc. But either ttf, tf. nf are used before g, 
as TFgiu, NFgioOYF; or ng is contracted into (J), and 
Tginto e, as (J>hy, from nguy. tyATi, from ngAFi: (}>hkf 
from rrgHKF: (Jrooy from TTgooy: and 8F fromTgF, oh from 

TgH, eiMF from TglMF. GAtBFC from TgAlBFC, 9BC0) from 

9 * 
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TgBCO), eAAci) from TgAAot). Sometimes ng is found with- 
out the contraction, as ngHT. ngip. The vowel f is 
admitted before oy, and Foy is contracted iqto ey, as 
neyoFtji) for neoyoeia), TFyojn for TFoyujn, and TFy- 
Noy for TeoyNoy. Often R is prefixed to vowels, as 
FIACFBHC* FT is changed into R, before the letters m 
and TT, as FlMAFIN. the signs; HTTHyF, the heavens; FHT 
sometimes occurs, as fiN<>Ao<>, the beds. The Ft plur. is 
very rarely changed into b, A, p, before the same letters, 
as BBppF, for NBppF, plur. new; AAaoc for rAaoc, the 
peoples; ppcoMF for flpcDMF, the men. The Sahidic very 
rarely has the Coptic articles m. + and ni. but they are 
sometimes met with; and occasionally tfi and nfi are 
used instead of the articles. 

The Indefinite Articles. 
4. The indefinite article has no distinction of gender. 

Coptic. 



Sing. 


Plur. 


oy. 


CAN. 




Sahidic. 


oy. 


gFN. gR 




Bashmuric. 



oy. gAN. gFN. gR 

5. Thus the indefinite article is used, as oycAxi. 
a ivord; gANCAXl, words', oyBAKt. a city; gANBAKt, 
cities. When oy the indefinite article precedes the pre- 
position f, as Foy, it is contracted into Fy, as FyojAqF 
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to a desert for. soycyAqF. The Sahidic uses gFN and 
gFJ in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa- 
hidic plurajp. 





The 


P 


osseesive Ai 
Coptic. 


ti 


cles. 


• 


Sing. in. 






Sing. f. 






Plur. com 


(|)A. 






8A. 

Sahidic. 






NA. 



1TA. TA. NA. 

6. These articles point out persons or things which 
belong to any one, as niAMAgi <j>A ty*{ ITF, the power 
is of God. Ps. LXT, 11. . 9A NlM TF TAl glKCON, of whim 
is this image. Mark XII, 16. NA TKoyi niCTlc, of little 
faith. Luke XII, 28. TTA TTFqiCDT. of his father. Luke 
IX, 26. When used with the name of a person, <j)A 
signifies the son of, as <J)A hAi ; the son of Eli. Luke 
III, 23. 



CHAR IV. 

Of Nouns. 

1. An Egyptian noun generally takes an article be- 
fore it, or other particle, as oypcoMi, a man; gANMOyni, 
lions; ITtpAN, the name; nUThITI, the clouds; but when the 
article is prefixed to the adjective or the substantive, the 
other takes the prefix n, as OYNt(y+ ^go+, Copt. oyNOtf 



14 Chap. IV. Of Nouns. 

HgOTF, Sah. a great fear. Act. V, 2. oyKAgt fa(j)FMMO, 
a strange land, Copt. TcyopTT FTHToAh. Ike first command* 
ment. Sah. oyNUyi" NNFgm T7F(j)Ai, this is a^great lamen- 
tation. Copt. The fi is also prefixed to the noun substan- 
tive or adjective after the verbs 01, and u)0)TTF, as Fqoi 
NOY<0lNl, it is light ; AK(j)0)ne NB0H90C, thou hast been 
a helper. 

2. Adjectives sometimes take the articles, as TTtNtjA)i~, 
great, m.; i~Nioyt, great, f.; but when they are united 
with the particles ft, Fq, fc and ey> ^ e y do not ta ^ e 
the article. Adjectives are also distinguished by their 
prefixes and suffixes. 

Of the Gender of Nouns. 

3. Every noun of the three Dialects is either of the 
masculine or feminine gender, and is known by the mas- 
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix 
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb, 
or some other word in the sentence which has the sign 
of the gender; as +BAKI, the city, f. ; niFXCopg, the 
night, m.; Fqou), much, m.; FCOO), much, f. ; FGNANFq. 
Copt. NANoyq* good, m.; Sah. fgnanfc Copt, NANoyc, 
Sah. good, f. The Plural has no distinction of gender, 
nor is there any neuter in the language, but instead of 
it the feminine is used. Nouns composed with the par- 
ticle met Copt, or mnt Sah. are all feminine. Those 
composed with (Tin, Sah. are also feminine, but those 
compounded with xin, Coptic, are for the most part 
masculine. 
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4. There are some masculine nouns which become 
feminine by adding i to them in the Coptic and Bash- 
muric, and F in the Sahidic ; as bcdk, a servant, m. ; BO)Kt, 
a servant, f. Copt. CON, a brother ; co)Nt, a sister, Copt. 
(0OM, a father in law. o)0)Mt. Copt. £)a>MF, Sah. a mother 
in law. a)4>Hp, a friend, m. U)<])Hpi, a friend, f. Copt. 
jyBFFp, a friend, m. cyBFFpF, a friend, f. Sah. <Tamay\ 
a camel, m. (TamayAf, a camel, f. Sah. glHB, a lamb, m. 
gtHBi, a lamb, f. CQpt glFlB, a lamb, m. £IE1B£, lamb, 
f. Sahidic. 

5. Others form the feminine by changing the last 
short vowel of the masculine into a long one, as bfAAf, 
blind, m. bfAAh, Copt b^Ah, Sah. blind, f. Moyi> tow, 
m. MOYH> a lioness, Copt, oypo, a king, OYpA>; a queen, 
Copt, ppo, a king, ppa>, a queen, Sah. bpAAo. «# old 
man. k>E\Ao>. *# 0/rf woman, Copt gAAo, aw 0&? man. gAAco, 
m 0/tf woman, Sah. 0)FlMO, tf stranger, m. 0)RMO), stranger, 
f. Sah. cabf. *wi*\ m. cabh, #>&<?, f. Copt. bAfc, rt* <?»rf, 

HI. JsAW, /A^ tf^rf, f. Copt 

6. Likewise by changing the vowel of the penulti- 
mate syllable of the masculine, as (yupi, a son. u)Fpi, a 
daughter, Copt. 0)HpF, a son. 0)FFpF, a daughter, Sah. 

Of the Number of Nouns. 

7. The number of nouns is two, the singular and 
the plural. These can only be distinguished from each 
other in general, by the singular or plural article being 
prefixed, as: 
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oyxcDM, a book; TTIXCDM, the book; gANXCDM, books; 
N1XCDM, the books; oyNOBF, a sm\ TTNOyBF, the sin; 
gFNNOBF, sins; NFNOBF, the sins, Sah. 

When nouns occur, without the article being pre- 
fixed, the singular or plural can only be known by its 
connection with other words of the sentence. 

8. Some adjectives take the prefixes Fq, masc. fc, 
fern, and, fy plur, as FqFMTTU)A, worthy, m. fcfmttu)A, 
worthy, fern. FqoKR. sad, m. Sah. FyoKfl, sad, plur. Sah. 
The adjectives which have the suffixes q and c singular, 
have the plural in oy, which variously is contracted with 
the preceding vowel, as neeNANFq, good, ttfonanfy, 
good, plur. ttfgn AAq, great TTFONAAy, 9***** P^r. NAcyouq, 
much. NA<yo>oy, much, plur. 

9. There are a considerable number of Nouns in 
each dialect, which form their plural differently, which 
we shall here endeavour to class according to their ter- 
mination. 

10. Coptic Plurals which end in i. abo>k, a crow. 
ABCDKl, crows. A<j)a><)), a giant. ACJkdcJh, giants. MA, a place. 
MAI, places. MNOT a breast. MN<rh breasts. pAMAb, 
rich. pAMAOt, rich, plur. 0)<}>Fp, a companion. ujc^Fpi, com- 
panions. bpAAo, old. bFAAoi, old, plur. 

11. Coptic Plurals which end in y and their sing, 
in f. (TaAf, lame. (TAAFy. lame, plur. bfAAf, blind. bfAAfy* 
blind, plur. 6F0)F, neighbour. 9Fa)Fy, a neighbours. MFOpF, 
a witness. MFGpFy, witnesses. pFMgF, free. pFMgFy,//w, 
plur. CABF ; prudent. CABFy, prudent, plur. bAF, last, 
bAFy, last, plur. XANF, humble. XANFy, humble, plur. 
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing, 
in f and o ; but which change them into noy and (DO y in 
the plural. §BO, mute. FBODOy, mute, plur. #gF, an ox. 
FgHOy and Fgcooy. oxen. lApo, a river. tApooy, rivers. 
oypo, a king. oypcuoy, kings. pAMAO, rich. pAMACDOy, 
rich, plur. po, a door, pcooy, doors. CAtF, fair. CAUDOy, 
fair, pi. a)FMMO, a stranger. g)FMMO>oy, strangers. 0)NF, # 
/*<?/. u)NHOy. nets. (gTFKO, prison. O)TFK0)0y, prisons. 
cyxF, fo^^/. cyxHoy, locusts. To these may be added 
atih, ^tfrf, Bash, atthoy, ^^tfrfy. 

13. Coptic Plurals which end in oyi, and their 
singulars ending with a consonant, or with a>. 

Aq, fesh. Aqoyi, flesh, plur. AXa>, magician. AXa>oyi, 
magicians. FT<J>a>, burden. FT<J>a>oyi, burdens. pFqxco, 
« singer. peqxa>oyi, singers, cbcd, doctrine. CBCDOyi, 
doctrines. C(j)ip, # wife. c<})ip(Doyi, s/dfes. 

14. Of Coptic Plurals which end in oyi, and their 
singulars in f, Ft, h or oy, which arc changed into 
woyi or o)oyi in the plural: as 

A<j>F, a head. A(f)HOYi, heads. AAoy, a boy. A.Aa>oyt, 
boys. bfXF, wages. BFXHOyt, wages, plur. FpMH, a tear. 
Fpncooyi, tears. Fp<f)Fl, temple. Fp(j)HOyi temples. oyNOy, 
## ^0#r. oyNCDOyi, ^0#ro. TFBNH, tf labouring beast. 
TFBNCOOyi, beasts. <j)F, heaven. <})Hoyi, heavens. bpF, /iwe/. 
bpHOyt, /iwrf, plur. 

15. Sahidic Plurals which end in f. 

ABO)K, a crow. ABOWF. crows. Aooy, an ornament. 
AooyF, ornaments. 
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16. Sahidic Plurals which end in ey, and Hy, and 
their singulars in F, as 

bAAf, blind. bAAfy, blind, pi. CABF. prudent CABFFy, 
prudent, plur. o)AqF, a desert U)AqFFy, deserts. xn?F, 
## enemy. xiXFFy, enemies. +MF, « village. +MFFY, *#- 
/<a^*j. gAF, /^. gAFFy and gAFyF, ^> Pl ur - 

17. Sahidic Plur. which change the F sing, into ny pi- 
AMpF, baker. AMptjy, bakers. FgF, tftf ox. FgHy, 0aw. 
g)NF, « net 0)Ntjy, **&• 

18. Sahidic Plurals which end in FyF, wyF, and 
noyF, and their singulars in f, as 

ATTF, a head. ATTHyF. heads. TTF, heaven. TTHyF, heavens. 

gAF, last gAFFyF, ^^ *P^ ur - 6P F ^ /^- 2p H Y F > an( * 
gpHoyF, /?w£ plur. (TaAf, /##/£. (TaAffyF, ^^ pl ur - The 
short f is changed into h when the plurals ends in HyF. 

19. Sahidic Plurals which' end in oy, and their 
singulars in o, which are changed into (coy, as 

IFpo, a river. iFpcooy, rivers. Kpo, the shore. Kpcooy, 
shores. MNTjipo, a kingdom. MNTppcooy, kingdoms, po, 
a door. pcooy, doors, ppo, a king. ppoDOy, kings. The 
following is formed not quite regularly: FgF, an ox. 
Fgooy, oxen. 

20. Sahidic Plurals which end in oyF. 

FlO), an ass. FKDOyF, asses. FMpO). a harbour. FMpo- 
oyF, harbours. fo>, an ass. FOOyF, asses. KF, another. 
KOOyF, others. oyNOy, &n hour. oyNOOyF, hours, oyo)H, 
night. oya)OOyF, nights. piMF, pMFlH, weeping. pRFlOOyF, 
pMFloyF, tetfro. poMTTF, a year. pHTTOOyF, years. CBO), 
a doctrine. CBOOyF, docl?ines. CTTtp, s/dfe. CTTipOOyF, 



Chap. IV. Of Nouns. 



19 



sides, tbnh, a beast. tEnooye* beasts, plur. glH, a way. 
gtooYE* ways, gpp, food, gpeoy^ food, plur. 

21. Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular 
character. 



C 

Sing. 

Ago, a treasure. 
ABOT, a month. 
ANAU), an oath. 
BHT, a palmwood. 
B(OK, servant. 
F900), tffl Ethiopian. 
FMKAg, ^/"/*/*. 

eo), ## #w. 
fujo), # pig. 
Ftt)0)T, # me?'chant. 
m, a ^0#£i. 
IOM, /$£ ^tf. 
10>T, a father. 
MFNpiT, beloved. 
MFjycoT, a plain. 
MO)iT, way. 
OYpiT, a keeper. 
pFMHT, a tenth. 
CAi?, # scribe. 
COBT, « Wtf//. 
CON1, robber. 
CON, « brother. 
CglMl, a woman. 



optic. 

Plur. 

AgCDp, treasures. 
ABHT, months. 
ANAYJD, oaths. 
BA'h pabnwoods. 
FBIAK, servants. 
F6AY2)? Ethiopians. 
EMKAY& griefs. 
Fb*Y> asses. 

ea)AY> pig s - 
£0)0*1", merchants. 

wo\, houses. 

AM A 10 Y^ seas. 
\q\, fathers. 
MENpAi", beloved. 
MFcyoi", plains. 
HiTa>0Yt> ways. 
OYpA'f", keepei^s. 
pBHAi", tenths. 
cboYij scribes. 
CFBGAtOY* waits. 
CiNCOOYtj robbers. 
CNHOY? brothers. 

glOMi, women. 

3* 
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<j)OM, a father in law. 
g)BO)T, a rod. 
gBCD, a viper. 
geo, a horse. 
gAAHT, a bird. 
gOYlT, the first. 
gO)B; a work. 
XAMOyA, a camel. 
XO\, a ship. 
(TaAox, a foot. 



0)MO)OY> fathers in law. 
©Bcf", rcwfr. 
gBOY*> vipers. 
gecop, horses. 
gAAA+, **>'&. 

gOYA+, /&*/, plur. 
gBHOYt> works. 
XAMAYAl, camels. 

<FaAay*> /&*'• 
(TiCFY? Lords. 



S a h i d i c 



Sing. 

Ago, treasure. 
Btp, basket. 
FBOT, tf month. 
FKDT, tf father. 
OYptT, keeper. 
CON, brother. 
CglMF, woman. 

OYSOp, * <%• 

gBO), a viper. 
gTO, Aww. 
gCDB, a work. 

XOFIC, Zwy/. 



Plur. 



AgCDCDp, treasures. 
BpHOYF, baskets. 
EBATF, months. 
ElOTF, fathers. 
OYpATF, keepers. 
CNHY^ brothers. 
glOME, women. 
OYgoop, dogs. 
gAAAATF, birds. 
gBOYt ? vipers. 

gTO>p, gTCDCDp, horses. 
gBHY? gBHYP? works. 
FXHY? ships. 
xficooy^ Lords. 
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Of Cases of Nouns. 

22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt 
have no cases of nouns. But these are indicated by cer- 
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns, 
or by prepositions, as, 

Coptic. Sahidic and Bashmuric 



Nom. fixe. 


R<Tt 


Gen. ftTF, m, ft. 


RTF, H, R. 


Dat. f, M, ft. 


F, R, R. 


Ace. F, M, ft. 


F, H, R. 


VOC. O), TTl. 


CD, TTF. * 



Abl. fc, M, ft, or a preposition, f, R, R, or a preposition. 

4 

23. It will be seen that what are called cases in 
Greek and Latin are here denoted by particles which 
precede the noun, as in the nominative and genitive, or 
by particles prefixed. 

The Nominative Case. 

24. The sign of the nominative case is ftxF in Cop- 
tic, and Rtfi in Sahidic and Bashmuric, as AqFpoy<i> 
ft XI? TOC, TTFXAq MCOOy? Jesus answered (and) said to them, 
Luke VI, 3. acI &F ftxF MApiA +MAr&AAiNH, Bat Mary 
Magdalen ca?ne. John XX, 18. AqFi Rtfi icdannhc, John 
came. Mat. Ill, 1. Sah. totf AqFi Rffi IC FBoAgft, 
TTaAiAaia, than Jesus came out of Galilee. Mat. Ill, 
13. Sah. 
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The Genitive Case. 



25. The genitive case is indicated by fiTB preceding 
the noun, as oyBAKi ntf TCAMAptA, a city of Samaria. 
John IV, 4. (jwyanNl ntf TTFKgo. the light of thy face. 
Ps. XLIV, 3. oyujAXF RTF TMe, the word of truth, Sah. 
2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix Morw. is frequently 
used as the sign of the genitive case, especially in the 
Sahidic, as $pAN mftaicot, the name of my father. 
John V, 44. oyCAXt nfmi, the word of knowledge. 1. Cor. 
XII, 8. Tj^eepe FTCICON, the daughter of Sion. Mat XXI, 5. 
Sah. TTO)Hpe R&AYFI&. the son of David. Mat. XXI, 9. 
Sah. TTO)Hpe RnpcoMF. the son of man. Luke XXII, 48. 
Sah. t<Tom MTTNOyTF, the power of God. Luke XXII, 69. 
Sah. The prefix m is used principally before b, m and 
4>, and always before n, but seldom before A and p. 

The Dative Case. 

26. The dative case takes the prefix m or n> and 
sometimes F, as Aqi"TOTq MTTlCA, he hath given help 
(his hand) to Israel. TTFXAq NClMO)N, he said to Simon. 
A,ql FfTHi MMAptA, he came to the house of Mary, wf 0)0)M 
RnppO ; to give tribute to the king, Luke XXIII, 2. Sah. 
ivRflgHKF, to give to the poor y Luke XIX, 8. Sah. nfkxo) 
Rmoc FoyON nim, say est thou it to all? Luke XII, 41. 
Sah. When f is prefixed to the indefinite article oy, 
the Foy are frequently contracted into ey, as fctnto>n 
FYbAbiAf RO)AtR, it is like to a grain of mustard seed. 
Luke XIII, 19. Sah. 
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The Accusative Case. 

27. The signs of the accusative case are A, fi or 
F, as AN2HM1 MTTiMANCCDNg, we found the prison, Acts 
V, 21. Aqpo>k>T fcgANXCDpi, he hath cast down the strong, 
Luke I, 52. aAAa fepFTFN§<Tl ftOY*OM, but ye shall re- 
ceive power. Acts I, 8. AH NAy fen<FCj we have seen the 
Lord. John XX, 25. A MCDyCMC SFCT MTTgoq, Moses 
lifted up the serpent. John 1, 14. Sah. TTAt FTF poyOFtN 
FpCDMF NtM, which enlightenelh every man. John I, 9. Sah. 
But the F is most frequently used as the sign of the 
accusative. 

The Vocative Case. 

28. The sign of the vocative case is o> preceding 
the noun, as ti> GFOcJhAf, o Theophilus. Acts I, 1., but 
it does not often occur. The definite article is. used as 
the sign of the vocative, as ^peq+CBO) NArAeoc, Copt. 
ncAg HArAGOC, o good Master! Sah. Mat. XIX, 16. 
TTAO)<]»ip, my friend! Copt. TTFO)BFFp, friend! Sah. 

Mat. XX, 13. eyso) Rmoc xf ttxofic na nan ncynpe 

NAAYPl^? saying, Lo?d thou son of David, have mercy 
on us, Sah. Mat. XX, 30. Tjjjepi iiciCDN, Copt. TcyFFpF 
NCKDN, daughter of Sion! John XII, 15. Sah. 

The Ablative Case. 

29. This case sometimes takes the prefix m, n or 
F, as FNOBF NlM, from all sin. Sah. FFTNOYTF, from God. 
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tf RMOKMEK. from the thoughts. S&h. But the ablative 
is generally represented by some preposition. 

The Bashmuric takes the same particles as the Sa- 
hidic to all the cases, except the Ablative. 



CHAP. V. 

Of Adjectives. 

1. There are some adjectives, the number and gen- 
der of which are known by the suffixes, or the articles, 
as TTiNia)i", great, m. i*Nl(yi-, great, f. and FGNANFq, 
good, m. FGNANFC, good, f. NAAq or FGNAAq, great, m. 
Sah. NAAC, great, f. Sah. F9NAAY* great, plur. Sah. 

F, FT, or ue united to verbs forms adjectives, as 
OYAB to be clean, holy. FGOyAB, clean, holy. 

NAcye or fnaojf, Sah. much. NAcycoq or FNAcycoq, 
Sah. much, m. NAcycoc or FNAcyoc, Sah. much, f. NAg)- 
(OOY or FMAcycooy, Sah. much, plur. 

NANS and nanoy? fnanoy? Sah. good. NANFq, 
NANOYq? FNANOY<j 5 Sah. good, m. nanfc and nanoyc, 
fnanoyc, Sah. good, f. fgnanfy> ftnanoyoy? Sah. 
good, plur. 

NAEtAT or NAlAT, Sah. blessed, naiatk, blessed 
lhou,m.H2L\ATq. blessed he. NAl'ATC, blessed sA<?. N AlATHYTfy 
blessed ye. NAIATOY? blessed they. 

NFCF or PNECF, fair, beautiful NFCCDl, fair 1. NFCO)q, 
FGNFCU)q or FNFCcoq, fair he. nfccdc, fgnfccdc or 
FNFCCOC, fair she. FNFCODoy or FNFCOOY* fair they* 
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CMApcDOYT, and cm AM A AT, Sah. blessed, kcma- 
pcooyT, blessed thou. qcMApwoyT, qCMAMAAT, Sahidic. 
blessed he. NHFTCMApcooy, nftcmamaat, Sah. blessed 
they. 

oyAA. Sah. alone. oyAAK, alone thou. oyAAq, alone 
he. oyAATOy, done they. 

Am Ay at, and MAyAAT, Sah. alone. MMAyATK, 
MAyAAK, Sah. alone thou. m. MMAyA'h done thou t 
MMAYATq. MAyAAq, Sah. alone he. mmayatc, MAy- 
AAC, Sah. alone she. MAyAAN, Sah. mmayatfn, alone 
we. MMAyATOy, MAyAAy, Sah. alone they. 

Twp, all THpK, the whole thou, m. THpq, THpFq,. 
Sah. all he. THpc. THpFC, Sah. all she. TiipFN, THpR, 
all we. THpTFT, Sah. all ye. Tupoy, aU they. 

Of the Comparison of Adjectives. 

2. Comparatives are formed by goyo, Copt, goyo, 
goyF, Sah. goyA, goyF, Bash, more, as goyo taio 
FgOTF MCoyCHC, more (greater) honour than Moses. 
oygoyb TAlb FgOTF TTini, more (greater) honour than 
the home. Heb. Ill, 3. mntan goyo F+oy Rofw, 
Sah. we have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13. 

FgOTF is also a sign of the comparative, as FgOTF- 
pot, more titan me. Mat. X, 37. and with f, as i*MFTCOX 

NTF 4>i" ECOt NCA6F FgOTF FNtpO)Ml, the foolishness of 
God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. I, 25, 

-3. The comparative is also expressed by adding 
Ngoyo to the positive; as i*MFTMFepF ntf ty\ oy- 
Nia)+ TF Ngoyo, the witness of God is greater. 1. John 
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V, 9. It is also expressed by adding f, or n to the 
positive, as mh Htok fknaak eWnkot iakcdb, art thou 
greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. oyNOif 
FTnobf, greater sin. John XIX, 11. Sah. RNO<f FTTFNgHT, 
greater than our heart. 1. John III, 20. Sah. mh FNXOop 
Fpoq, are we stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah. 

4. Sometimes there is no word to express the com- 
parative, and it can only be collected from the sense of 
the passage; as nim rap ttf ttinioH". for which is great 
(greater) Luke XXII, 27. TMTTTMFPrpF FiTTNOYTF NAAAC, 
the witness of God is great (greater) 1. John V, 9. Sah. 

5. The positive is sometimes used for the superla- 
tive as NtM TTF TTlNtarf" bFN- +MFTOYpO NTF Nl<J>HOYl> 

NIM TTF- TTNO<F gW TMRTFpO NMTTHYF, Sah. who is the 

great (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah. 

6. The superlative is formed by adding f, fboA, 

9 

fboAoytf, or some such word to the positive, as anok 
rAp ttf nrnoyxi #boAoytf niattoctoAoc TwpoY, and 
Bash, anok rAp nF ttkoy* oytf NiAnocToAoc THpOY? 
for I am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, 9. 

7. The superlative is more often formed by adding 
FMAg)0>, Copt. FMATF, Sah. FMA&A, Bash, greatly, very 
much, to the positive, as atav[/y Xh ojoopTFp fmaojco, 
my soul is exceedingly troubled. Ps. VI, 3. FMAcyO). FMATF 
and fhau)A are also repeated; as Aqpp pAMAO faxF 
nipo>Ml FMAtt)(0 FMAOKi), the man was exceeding ?ich. 

Gen. XXX, 43. xfk&c rpF TFTFTAPAnn pgOYO fmatf 

FMATF, that your love may abound exceedingly. Sahidic. 
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Phil. I, 9. and in Bash, xekec epe tetenapatth eA- 
gOYA emau)A. The superlative is also formed by fagoyo 
repeated, as oyog figOY& Ngoy^ NAYEpjy<|>Hpi, an( l they 
mere exceedingly astonished. Mark VII, 37. 
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Of Personal Pronouns. 



• 


Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


AN OK 


ANOK 


ANOK \ 




2NP 


ANAK/ 1- 




ANK 


) 

* 


NOOK 


HTOK 


Utxk. ( thou, m 




HTK 


) 


N0O 


RTO 


flTA /$0#, f. 


Neoq 


FTTOq 


NTAq he. 


N0OC 


RTOC 


NTAC *A*. 




Plural. 


ANON 


ANON 
XnTT 


Xnan ) 

> we. 


fteo)TEN 


FfTCDTtf 


faTATEN \ 




NTETEN 


flTATfl > ye. 




FfTETN 


1 


foeo&OY 


FTTOOY 


*IT AY they. 
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/ 



Personal Pronouns. 

2. Of the Genitive Case. 

Singular. 



Coptic. 
flTHt 
flTAK 
flTB 
NTAq 

flTAC 



Sahidic. 

HTAl 

FTT4K- 

NTF 

FTAq 

RTq 

RTAC 

RTC 



Bash. 
PNTHt mei, of me. 
flTHK of thee, m. 
NTB of thee, f. 

NTHq \ 

NTEq 
NTHC 

of her. 



> of him. 



NTAN 

fteo>TBN 

flTCDTFN 

NTB9HN0Y 
NTCDOY 



Coptic. 

Mm 

NAK 
NS 

NAq 
NAC 



Plural. 

RTAN NTHRJ ^ 

> of us. 
RTR ) 

RTFTR NTHTBN j 

RTeTMyTR RT6TBN > of you 

rtethnoy' 

RTAY RTMOY? of them. 

Of the Dative Case. 
Singular. 

Sahidic. Bash. 

NAl NHt miki, to me. 

NAK NHK to thee, m. 
NB to thee y f. 



NAq 

NAC 



to him 



NHq 
Npq 
nhc to her. 
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Plural. 
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MAN 


N'AN 


NCDTFN 


NHTR 


6HN0Y 


THNOY 


NCDOy 


NAY 



to them. 



MHN to us. 
NHTFN to you. 
thnoy with an accus. 

NHOY> NHY 
NFY 

3. The dative is also formed by the word po Copt, 
and A A Bash, by prefixing § to them: and by tot, Copt. 
toot, Sah. taat, Bash, by prefixing f or n to them. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

fcpOl % FpOl, FpAl 

SpOK FpOK, FpAK 

EpO FpO, FpA 

spoq tpoq, EpAq 

fcpOC FpOC, FpAC 



Bash. 
fAai to me. 
fAak to thee, m. 
fAa to thee, f. 
fAao to him. 
fAac to her. 



FpON 
fepCDTFN 
FpCDTFN 0HNOY 

fepwoy 



Plural. 

FpON; FpAN 
FpCDTN 
FpAT THYTH 

FpOOY 



fAan to US. 

fAatfn J 
fAatthnoy i 

FAAY to them. 



to you. 



Coptic. 
F Or NTOT 
NTOTK 
flTol" 
flTOTq 
NTOTC 



Singular. 

Sahidic. Bash. 

§ or HTOOT F orHT2lAT to me. 

HTOOTK HTAATK to thee, m. 
TTTOOTF to thee, f. 

HTOOTq TTTAATq to him. 
NTOOTC RTAATC to her. 
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Plural. . 
fc or ntoten f? or WtootH e or Wtaatfn to us. 

fcTENOHNOY CTOOT THyTH to t/OU. 

etotoy 1 

flTATOY i 



FTTOOTOy FlTAATOy to them. 



4. The accusative Pronoun is formed by mmo Copt, 
and Sah., Rma and ma Bash. 





Singular. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


MMOl 


RMOt, RMOSI 


RMAl mc. 


MMOK 


Rmok 


Rmok thee, m 


MMO 


RMO 


thee, f. 


MMOq 


RMOq 


RMAq him. 


MMOC 


Rmoc 

Plural. 


RMAC her. 


MMON 


Rmon 


RMAN us. 


MMCDTBN 


Rmcdtn 


Rmatsn you. 


MMCOOY 


Rmooy 


RMAy them. 



mmo with other words sometimes expresses the 
various cases of the personal pronoun, as nim MMtooy 
some of them. 1. Cor. X, 10. §boA MMOq, from him. 

5. Another form of the accusative is bH, Copt, gn, 
Sah., which take r with the suffixes. 
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Singular. 



Coptic. 

hnr 

fc>HTK 
bHTC 



Sahidic. 
gHT my face, me. 
gHTK thee, m. 
gHTF thee, f. 
gHTtj him. 
gHTC, /*^. 



Plural. 



JwTOy gHTOy f/"W. 

6. The ablative case is formed by the following pre- 
positions with the suffixes. 





Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


flTF 


NTOT 


FlTOOT 


NTAAT 


FBOA 


fboAmmo 


fboARmo 


fbaAmma 




§BoANfc>HT 


FBOAfFgHT 


FBAAwgHT 


FBOAgA 


FBoAgapo 






FBOAgl 


FBoAglCDT 


FBOAgtCDCD 




FBoAgtTFN 


feBoAglTOT 


FBOAglTOOT 


FBAAglTAAT 


§B<)AglXFN 


FBoAglfcTO) 






glTFN 


glTOT 


glTOOT 


eiTAAT &C. 



Possessive Pronouns. 

7. The possessive pronouns are sometimes expressed 
by the genitive personal pronouns, as nthi, Copt, ntai, 
Copt, ntak, Copt, and Sah. fiTAq. Copt, and Sah. &c. 
yet they are formed of the definite article with co in the 
singular and oy in the plural, as 
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Sing 


. Masc. 


Sing. 


Fem. 


Coptic. 


Sahidic. 


Coptic. 


Sahidic. 


4>o>i 


TFCOl mine. 


00)1 


TCDt 


<J)0)K 


TT(OK thine, m. 


eo>K 


TCDK 


<j>0> 


TT(D thine, f. 


6(0 


TO) 


(Jxoq 


ncuq /*/>. 


ecoq 


Tcoq 


<J)(DC 


ncoc *her. 


ecoc 


T(OC 


<J)0)N 


TTCON 0#/\ 


eo)N 


TO)N 


<J)0)TFN 


TTCDTN y0#r. 


90)TFN 


TO)TR 


(Jxdoy 


TTCOOY their. 


ecooY 


TCDOY 




Plural ( 


Common. 






Noyi 


• 
mine. 






NOYK 


thine, m. 






NOY thine, f. 






NOYq 
Ncuq 


> his. 






noyc 


her. 






noyn 


our. 






NOYTFN 1 
N(DTFN ) 






N0Y ° Y j their. 

NO)OY J 


/ 



* 


Demonstrative Pronouns. 






Singular. 




Masc. 


Fern. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. Coptic. Sahidic. Bash. 


4>at 


TTAl 


TTFt 6AI TAt TVl this. 
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Plural. 

Coptic and Sahidic. Bashmuric, 

NAl NEl these. 

Another form of the demonstrative pronoun is as 
follows. 

M a s c. Fern. 



Coptic. 


Sahidic. Coptic. 


Sahidic. 


<j)H 


TTH he. Qw 

Plural. 


TH she. 




NH they. 





8. The demonstrative pronoun is often joined with 
the relative pronoun et ; as 





' Singular. 






Masc. 


Fern. 


Coptic. 


Sahidic. Coptic. 


Sahidic. 


<J>HET 


TTHET he, who. 6HET 

Plural. 

NHFT they, who. 


THET she, who. 



MMAY is frequently united with the demonstrative 
and relative pronouns both singular and plural, as <J)h- 
etemmay* he. Luke XXII, 12. Copt. Ntioy^Ai FTcyon 
MTTtMA ETEMMAY* the Jews dwelling in that place, Acts 
XVI, 3. Copt. bEN ^OYNOy ETEMMAy, in that hour. Copi 

OYOg A TECCMH U)ENAC #BoA glXEN niKAgl THpq 

§TEMMAYj an d the fame of it went out through all that 
land. Mat. IX, 26. 
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Relative Pronouns. 

i 

9. The relative pronoun is F. ft, ftf, or fg before 
the letters M, N and o in Copt.; and fnt. qui, quae, quod, 
and likewise F, FT, ftf, TJT, in Sahidic and Bashmuric. 
nnhft AY^AoyoN, to those who sent us. John I, 22. 
<J)HFT codtfh NCCDTFN, he ?vho heareth you. <j)HFT ttjcocy 
MMCDTFN, he who despiseth you, Luke X, 16. 

10. The interrogative pronouns, undergo no varia- 
tion, which are these, nim, who? ao), Ftt), who? what? 
oy> who? oywp, how many? 

« 
Of Prepositions. 

11. There are some substantives which are used as 
prepositions, as pAT Copt. Aft, Bash, afoot, po, a mouth. 
TOT, a hand. t>HT, a neck. gHT, a heart. gpA, a face. 
xo), a head. These, being united with some particles 
become prepositions, as £pATto?ne. Mat. VI, 18. k>ApAT, 
Copt. gApAT, Sah. under me. Mat. VIII, 9. Fpo, t>Apo, 
under thee. .Ezech.* XXVII, 30. fc>Apoq, against him. Ex. 
XVI, 8. faTOTq from him. Dent. XV, 3. fibwTOY^ ** ^em. 
Psalm V, 1CL HgHTK, Sah. in thee. Ezech. XXVIII, 15. 
FgpAt, against me. Ps. CI, 8. Fgpm FXCDt, against me. 
Ps. Ill, 1. &c. 

Prepositions. 
fc, acc, dat., ad, in &c. 

FBoANkmT, Copt, from, ex. FBoAwbHTq, FBoAwbuTOY &c> 
FBoAFrgHT, Sah. from, ex. FBoAfigHTq, FBoAlTgHTR &c. 
FBoAgA, from, ab, ex. 
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FBOAgApO, a, ab. FBoAg»ApOq, FBoAgApON &C. 

FBoAgiTN, Sah. a, ab. 
FBoAgrrR, Sah. a, ab. 
FBOAglTOT, per, a, ab. FBoAglTOTK, FBoAgrrorq, &c. 

FBOAglTOOT, S. per, a, ab. FBoAglTOOTK, FBoAglTOOTq. 

FgOTFpo, supra, plus quam. FgOtFpOK, FgOTFpoq, &c. 

N, ace, dat, ad, ab, from, &c. 

ntfn, FiTR, Sail. from. 

0)A, ad, usque ad, tyApoi. O)Ap0K, 0)aAak, Bash. &c. 

bA, Copt, sub, contra, ^ATOTK. apitdte, bATOTq, apudeum. 

gA, Sah. sub, ad, pro. gATOTK, etc. 

gATH, Sah. apud, ad, &c. 

gATTl, Sah. apud, &c. 

gl, !>*, £#Z^ glTOT, glTOOT 5 Sail. glTOOTC, Sah. &c. 

To these may be added at(Tnf, fobf, ftbf. Sah. 
oyBF, oyTF and others. 

The Pronoun Infixes and Suffixes. 

12. The pronoun infixes and suffixes are added to 
words, instead of the possessive and personal pro- 
nouns. 

13. The pronoun infixes are inserted between the 
article and the noun, and used instead of the possessive 
pronouns. They .are the following : a, my. fk, thy. f or 
Oy, thy, f. Fq, his. fc, her. FN or FT, our. FTFN or FTFJ 
your, oy or Fy, their. 

An example of the infixes with the articles is here 
given. 

5* 
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The I] 


afixes. 


Singul 


ar. 




Plural. 


with artic. masc. 


with artic. 


fern. 




TF-A, 


T-A, 




N-A, my. 


ti-fk, 


T-FK, 




N-FK, thy, m. 


tt-f, 


T-F, 




N-F, thy, f. - 


n-OY, 


TOY, 




N-OY> thy, f. Sah. 


n-Fq, 


T-Fq, 




N-Fq, his. 


ti-fc, 


T-FC, 




N-FC, her. 


tt-fn, 


T-FN, 


# 


N-FN, our. 


tmt, 


T-H, 




N-FF, our, Sah. 


TT-FTFN, 


T-FTFN, 


» 


N-FTFN, yaw. 


TT-FTH, 


T-FTH, 




N-FTFJ, your. 


n-oy, 


t-oy, 




N-OYj /A«r. 


it-fy> 


T-FY, 




n-fy? their i Sah. 



oy is sometimes used for the infix of the second 
person feminine, instead of f in Coptic, but it seldom 
occurs. 

14. The suffixes are used with words instead of 
the infixes, and are these which follow. 

The Suffixes. 

Singular. Plural. 

i or t, me, or my. w or fn, us, or our. 

K, thee, or thy, m. tfn, you, or your. 

F or i,*) thee, or thy, f. tn, you, or your, Sah. 



*) The I following T is changed into T. 



Chap. VI. The Pronoun Infixes and Suffixes. 



37 



Singular. Plural. 

F, thee, or thy, f. oy* Ay, ttey> or their. 

q, him, or to. FoyorHy,/Atfy,or/^?/r,Sah. 
C, her, or ^ro. 

A small number of words vary from the general 



rule. 



The Infixes. 

15. The infixes to nouns will be understood by the 
following examples. 

u)Hpi, a son, with the m. article, and infixes. 



Singular. 



Plural. 



Artie, and Infixes to a noun masc. Artie, and Infixes to a noun mase. 



TTA-U)vipi, my son. 
neK-0)Hpi. thy son, m. 
TTF-U)Hpi, thy son, f. 
TTOy-tt)HpF. thy son, f. Sah. 
rreq-o)npi, fas son. 
lTFC-U)Hpi, her son. 
TTFN-a)Hpi, our son. 
im-(i)HpF, our son, Sah. 
TTETFN-ajHpi, your son. 
nFTfl-u)HpF, your son, Sah. 
noy-a)Hpi, /fo/r son. 
TTFy^HpF, ****■ ***> Sah. 



NA-U)upi, my sons. 
NFK-tt)Hpi, My sons, m. 
NF-cgttpi, My sow, f. 
NOy-a)HpF, thy sons, f. Sah. 
NFC|-U)Hpi, his sons 
NFC-U)Hpi, her sons. 

NEN-0)Hpt, 0«r WW. 

NN-jyupF, our sons, Sah. 
NFTFN-0)Hpi, your sons. 
NFTH-j^HpF, yowr «0m, Sah. 
NOy-o)Hpt, their sons. 
NFy-u)HpF, their sons, Sah. 
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ccoNi, a sister, with the fem. article and infixes.- 
Singular. Plural. 

Artie, and Infixes to a noun fem. Artie, and Infixes to a noun fem. 

TA-CCDNi, my sister. NACCDNl, my sisters. 

TFK-CODNl, thy sister, m. NFK-ca)M, thy sisters, m. 

TP-CC0NI, thy sister, f. nf-codni, thy sisters, f. 
toy-CO)NF, thy sister, f. Sail. Noy-ca)NF, thy siste?*s,i. Sah. 

TFq-CCJDM, his sister. NFq-CO)Nl, his siste?s. 

TFC-CO)Nl, Iter sister. NFC-CO)Nl, her siste?*s. 

TFN-CCDNl, our sister. NFN-CO)Nl, our sisters. 

TH-CCDNH, our sister, Sah. nn-co)nf, our sisters, Sah. 

TFTFN-CCDNl, your sister. NFTFNC«)M, your sisters. 
tftR-codnf, your sister, Sah. UFTTt-cayuv, your sisters, Sail. 

TOy-C(ONt. M^/r s/ste/\ NOy-co)Ni ; their sisters. 

Tey-CCONE, their sister, Sah. NFy-CCDNF. thew sisters, Sah. 

16. It will be seen from the foregoing examples, 
that the infixes are the same to a masculine and femi- 
nine noun, singular and plural. 

The Suffixes. 

17. The following examples will show the position 
of the suffixes. 

Adjectives with the Suffixes. 

FNFCE or nfcf, fair. Tup, all. 

FNECCDl. fair, I. TupK, all, thou, m. 

fnfccdk, fair, thou, m. ' TwpR, all, thou, m. Sah. 
FNFecoq, fair, ke. Tupq, all, he. 

FNFCCUC) /air, she. Tupc, all, she. 

FNFCCDN, fair, we. THpFN, all, ?ve. 



Chap. VI. The Pronoun Infixes and Suffixes. 



39 



fnfccdoy^ fab\ they. 
FNFCOoy, M r > they, Sah. 



NAA or fnaa, great 
NAAl, great, 1. 
NAAK, great, thou, m. 
NAAq, great, he. 
NAAC. great, she. 
NAAy, great, they. 



THpH, all, we, Sah. 
THpTEN, all, ye. 
TwpTtf. all> ye, Sah. 
Twpoy, all, tftey. 

nanf or NANOY; good. 
NANOyi, good, 1. 
NANFq. good, he. 
NANFC, good, she. 
NAN Fy, good, they. 



MAyAT, alone. MAyATK, alone, thou, m. MAyA^", 
alone, thou, f. MAyATq, alone, he. MAyATC, alone, she. 
MAyATFN, alone, we. MAYATFN6HN0Y, alone, ye. MAy- 
ATOYj alone, they. 

Prepositions with the Suffixes. 



Coptic and Sahidic. 


Bash. 


FpAT, 


fAfTj to me. 


FpATK, 


fAatk. to thee, m. 


FpA+, 


fAfti, to thee, f. 


FpATF, 


to thee, f. Sah. 


FpATq, 


F^FTq, to him. 


FpATC, 


fAftc, to her. 


FpATFN, 


fAftfn, to us. 


FpATN, 


to us, Sah. 


FpATFN6HN0y, 


fAftthnoYj to you. 


FpATTHyTH, 


lo you, Sah. 


FpAToy, 


fAftoy, to them. 
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Coptic. 


Sahidic. 




F0BF, 


FTBF, de, ob. 




F9BHT, 


FTBHHT. of me. 




FOBHTK, 


FTBHHTK, of thee, m. 




F0BH+, 


FTBHHTF; of thee, f. 




FOBHTq, 


FTBHHTq, of him. 




F6BHTC, 


FTBHHTC, of her. 




F6BHTFN, 


FTBHHTH, of us. 




FOBFeHNOy, 


FTBFTHYTH, of you. 





FGBHTOy, 


FTBHHToy, of them. 




> 
Coptic. 


Sahidic. 




NFM, 


nR, with. 


Coptic. 


Sahidi( 


i. Bashmuric. 


NFMH1, 


nRmai, 


MOt, NFMm, with me. 


NFMAK, 


nRmak, 


with thee, m. 


NFMF, 


nRmf, 


with thee, f. 


NFMAq, 


NRHAq, 


Oq, NFMHq, with him. 


NFMAC, 


nRmac, 


NFMHC, with her. 


NFMAN, 


nRman, 


ON, with us. 


NFMO)TFN, NRMHTH 


, NFMHTFN, with you. 


nfmcdoy, 

• 


NRMAy, 


NFMHOy, with them. 




NCA, after. 


NCCD1, tf/fer Wtf. NCCDK, 


after thee, m. NCO), after thee, f. 


NCO)q, 0/%?r him. NCCDC, 


after her. itccoN, after us. NCO)- 


TEN, HCCOTN, tf/fer you, 


S. ficcooy, after them. 



Of Numbers. 

18. The Coptic Numbers are generally expressed 
by the letters of the Alphabet with a line above them, 
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as T NFgooy. three days. Matt. XII, 40. A nabot. four 
months. John IV, 35; sometimes they are expressed by 
words, as qTOY^ooy? four days. Acts V, 30. But the 
Sahidic numbers are usually expressed by words. 

19. Numbers admit the articles, and are also found 
without them, as nilB, lite tnelve. Matt. X, 2. 5. TTiCNAy, 
the two. Deut. XVII, (>. U)OHN cnoyI"? tn>o tunics. 
Luke III, 11. 



The Cardinal Numbers. 





Coptic, 


i 


Sahidic. 




Masc. 


Fem. 


Masc. Fem. 


X 


oyai, 


oyf. 


oya, oyfi, 


w 


oyo)T 


t , 


OYCOT 


B 


cnay> 


CNOY+, 


CNAY? CFNTF. CNTF, 


f 


cyoMT, 


(^OM+, 


(A)OMNTj lyRNT, U)OMTF, 


A 


qTcooy? 


qToe, 


qTooy* qTOF, qTO, 


F 


toy. 


te, +, 


+OY, +F, 


a 


cooy> 


CO, 


cooy 9 coo, cof. 


Z 


jSAcyq, 


u)AO)qi, 


cAcyq, cFcyq, CAg)qe, 


H 


g)MHN, 


0)MHNI, 


<i;MOYN, cyMOYNF. 


e 


Vj/IT, 


l|/i+, 


\j/lT, nciTF ? 


I 


MFT, 


MH+, 


MHT, MHTF, 


K 


SCOT, 


xoy«>t, 


xoycot, xoycotf, 


A 


matt, 




MAAB, MAB, MAABF, 


H 


CHF, 




eMF, eMM, 


H 


TAIOY? 


• 


TAIO, 


\ 


c<?, 


■• 


CF, 
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Coptic* 



Sahidic. 





Masc. 


Fem. 


Masc. Fem. 


o 


»bf 




u)BF, jpqp, 


n 


£>AMNF, 




gMFNF, 


<l 


nicTAY? 


nicTFoyi. 


nCTAioY? necTAioY^ 


P 


»e> 


* 


JJ)F, 


u 


CNAYNC^F. 


CNAYJ0F, 


J4)WT, 


T 


jyoMTNjys, 




JpRNTOJF, U)HT(J)F, Ji)OMFTU)F, 


V 


qTooY^a)^^ 




qTooYjyF, qTOYS)F, qTFYjyF, 


$ 


+OYN«)F, 


+OYU)F? 


+0YRjyF, 


X 


COOYNOJF, 


COOY&F. 


CO0YW<i)F,CFYSyF, 


* 


J»AO)qfij9F, 




CAO)qNJDF, 


ffi 


U)MHNt<g)F, 




(^MOYNjyF, 


« 




0- 


\|ncKg)F, 


A 


»0> 




»o, 


B 


(yOCNAYr 




CNAYNcyo, 


T 


6BA, 




TBA. 



20. The following numbers are prefixes to nouns, viz. 
2)Hnt, S)F1T, u)OMT, three, Sah. o)Hto)0, M;w thousand. 
qTF, Copt. qTOY? <|tfy> Sah. /iwr. cfy? Sah. six. mRt, 
Sah. &#. Koyr, Sah. twenty. 

The following are suffixes to numbers: oyp, Sah. 
one. MRTOYF, eleven, cnooyc, CNOYC, m. CNOOYCF, 
cnoyf, f. Sah. two. mntcnoyc, twelve. jyOMT, Sahidic. 
three. TAqTF, AqTF, Sah. four, th, tf, Sah. five. TACF, 
ACF ? Sah. six. u)mhn. Copt. q)Mhnf, f. Sah. eight. Hntoyf. 

The Bashmuric has the following variations, OyFFi, 
m. OYFl, f.' one. cgAMFNT, three. a)A. a thousand. 
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The Ordinal Humbert. 

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif- 
ferently from the others; as 

Copt. Sahidic. Bash. 

Masc. Fern. Masc. Fern. - Masc. Fera. 

eoyiT, eoyrh »opn, o)opm, gjApFTT. ^\^n\, first. 

fflopn, o)0)pn, 

u)Fpn. 

22. The remaining cardinals are formed by putting 
MAg Copt, and MFg Sah. and Bash, before the cardinal 



numbers, as TTtMmNl MMAgE, the second miracle. John 
IV, 54. Copt. nMFg ©OMflT, the third. Matt. XXII, 26. 
Sah. t>FN 'f'MAg CNoyi" NpOMTTt, in anno secundo, Dab. 
II, 1. Coptic. TMFg cWtf, M<? second, f. Luke XII, 38. 
SaTiidic. 

coy is used instead of MAg and MFg with the 
cardinal numbers when the days of the month are spo- 
ken of, as COYKI? NAO(op ? the twenty fifth day of Athor. 
Exod. XII, 3. Copt. ficoyK^ MTTiABOT, the twenty seventh 
day of the month. Gen. VIII, 4. coyxoyT \|/IC RgAGCDp, 
the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah. 

AXTT Copt, and afrr, Sah. occur with the cirdinal 
numbers when hours are spoken of, as h\xn e MrriF- 

g00Y> the ninth hour of the day. Acts X, 3. Ritnay **% n 

• 

cof, about the sixth hour. Sah. Matt. XX, 5. 

pF, Copt, and Sah. part, is used with numbers, as 

TTipF F, the fifth part. Gen. XLI, 34. oyog Aqpawg 

6* 
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NXE <j>pF r NNlO)0)HN, and the third part of the trees 
was burnt up. Rev. VIII, 7. npFO)OHNt, the third part, 
Numb. XXVIII, 5. Sab. The Copt, has also TFpF, or 
TFp, and the Sah. TpF. part. 

oycDN, more often oy^f, and sometimes oyfn, and 
oyNF, Sah. a part, is put before numbers, as oy<a>n 
AYAAq NqTooy woycdn, oyoy<»n Httoya tjoya, they 
made four parts, a part to each one, John XIX, 23. Sah. 
noY** NqTOOY? fourth part, Ezech. V, 2. Sah. ttoyfn 
TT+oy* the fifth part, Zoeg. Sah. ttoynf ajoRFTT, the 
third part, Tukius. 

TTFq Copt, and Sah. is prefixed to numbers signify- 
ing days , as TTFqqTOOY TAp TIF. for it is four days. 
John XI, 39. FTTFqqTOOY nF fy gR tita<))oc, it is 
four days he is in the sepulchre, v. 17. Sah. 

A, et n A about. Copt, and Sah. as AqTOY $S)P HpcoMF, 
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. na qTOY cyF 
TAlOY npOMTTF, about four hundred and fifty years. 
Acts XIII, 20. Sah. 

The plural of number is occasionally expressed by 
repeating the number, as, kata pp nfm kata HR, by 
hundreds, and by fifties. Mark VI, 40. 



Chap. TIL Of Verbs. 45 



CHAP. VII. 

Of Verbs. 

23. Egyptian verbs have no passive voice differing 
from the active, but the passive may be known thus, 

AC-GAMtO NXF +-CO<J)lX FBoAbFN NFC-gBWOYt ? Wisdom 

is justified of her works, Matt. XI, 19. oyog AYOY* * 1 
NXF NFq-CO)TFM, and his ears were opened, Mark 
VII, 35. 

24. The passive is more commonly .expressed by 
the verb in the third person plural of the verb active, 

as TIFN-pCDMl NATTAC AyA<yq NFMAq , our old man was 
crucified with him. Rom. VI, 6. FYNATTCDNg fboA Rttfc- 
NOq RTF CTF^)ANOC, the blood of Stephen was shed. 
Acts XXII, 20. Sah, oyog oymhhu fiNOYTmq, and no 
sign shall be given. Matt. XII, 39. AY-KOCFN NFMAq, rve 
are buried with him. Rom. VI, 4. 

25. But sometimes the passive voice can only be 
discovered by the sense of the passage read. But see 
further on verbs passive. 

The Prefixes and Suffixes to Verbs. 





The Prefixes. 


The Suffixes 


Person. 


Coptic. Sahidic. 




1. 


t + 


i 


2. m. 


■ 1%9 *\> K 


K 


2. f. 


TF TF 


F 
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The Prefixes. The Affixes. 



Person. 


Coptic. 


Sahidic. 




3. m. 


q 


q 


q 


3. f. 


c 


c 


C 


1. plur. 


TFN 


TH, TFN 


N 


2: 

• * 


TFTFN 


TFTW, TFTFN 


TFN 


3. 


CF 


ce 


Y 



Indicative Mood. 

The 1st Present Tense. 



• 


Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


+ 


•f , / do, or am doing. 


1%, «A> 


K, thou art, m. 


TF 


TF, thou art, f 


q 


q, he is. 


C 


C, *fe is. 




Plur al. 


TFN 


TR, TFN, we are. 


TFTFN 


TFTH, TFTFN, yc are 


CF 


• 

CF, ^y am 



Tfc«3nd Present Tense. 





S i ngul 


a r. 




Coptic. 


Sahidic. 




Bash. 


Fl 


Fi 




Fl, / «w, fy. 


FK 


FK 




FK, thou wti, m 
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Bash. 
fAf, thou art, f. 




he is. 
FpF **H FpF **H fAf. he&n&she. 




is. 

Plural. 
FN N, FN- ■ FN. we are. 

FTFTFN FTFTN FTFTFN, ye are. 

FY? OY? FpF FY>OY,FpF FY, OY fAf, they are. 

The Imperfect Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bash. 

nai nF nfi np nai nF, / was. 

NAK nF nfk np nak nF, thou, m. 

NApF llF NFpF nF NApF nF. thou, f. 

^AqnFWp e *<Fq nF» NFpp HAqiwjMap^^^ 
nac np( nF nfc nF) nF nac npf nF/ JS 

Plural. 
NaN np NFN nF NAN nF, we were. 

NApFTFN nF NFTFTH nF NApFTFN nF, ye- 

NAYnF.NApFnF NFYnF.NFpFnF NAY nF > NApF np, they. 

The let Perfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bash. 

Al Al. / have. 

AK AK, thou has( 9 m. 

ApF ApF, thou hasl, f. 

Aq> . AqK f tok. 

. > A HA he and she. 

AC ) AC S hath. 
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Plural. 


• 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


AN 


AN 


AN, we have. 


ApFTFN 


ATFTR 


ATFTn, ye have. 


Ay, X 


AY, X 


AY? A, they have. 


The 


2nd Perfect T 


ense. 


' 


Singula r. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


ETAI, 


NTAl, 


FTAl, / have. 


FTAK, 


HTAK, 


FTAK, thou has I, m. 


FTApF, 
FTAC, ) 


NTAp, 

NTAq,i 

^ > NT A, 
NTAC,) 


FTApF, thou hast, f. 
FTAC1 \ ^ c ^ ia ^ 1 ' 

'• ' >FTA, he a. she. 
E T AC >j hath. . 




' Plural. 


* 


FTAN, 


NT AN, 


FTAN, we have. { 


^TApFTFN, 


NTATFTFf, 


FTApFTFN, ye have. 


^TAY, FTA, 


HTAYj nta, 


FT A Y ? FTA, they have: 



Coptic. 
NF Al TTF, 
NF AK TTF, 
NF ApF TTF, 
NF Aq TTF, i 



nf k ne,, j 

NF AC TTF, 

NF A TTF, i 

NF ApF TTF,} 



The Pluperfect Tense. 
Singular. 

Sahidic and Bash. 
NF Al TTF, / had. 
NF AK TTF, thou, ill. 
NF ApF TTF, thou, f. 

NC ** " F ' t he. 



NF A nF, ( 
NF AC nF, she. 
NF A nF, 
NF ApF nF, 



he and she. 
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Plural. 

Coptic. Sahidic and Bash. 

NF AN nF, NF AN TTF, we. 

NF ApFTFN ne, NF ATFTFJ nF, ye. 

NF AY HF, NE AY nF, they. 

« 

The Present Tense Indefinite. 





Singul 


ar. 




Coptic. 


Sahidic. 




Bash. 


0)*l, 


J0AI, 




J[)At, / *M». 


0)AK, 


«)AK, 




o)AK, M02*, m. 


OJApF, 


j^ApF, 




0)aAf, M##, f. 



? ajApF, * "'( a^ApF, ^'[{j)aAf,A*&4*. 
(gAC,} <&&c,^ fl)AC,} ^ 

Plural. 

U)ApFTFN, g)ATFTH, U)ATFTFN, y*. 

o)AY, ©ApF, cj)AY, ©ApF, g)AY, ©aAf, /%. 

The Imperfect Tense Indefinite. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

NF ©At nF, NF C0AI nF, / was. 

NFO)AKnF, nf o)AK nF, thou, m. 

NF UJApF nF, NF U)ApF nF, ^00, f. 

NFWAtinF,) NF (J)Aq nF,)NF(yADF^- • 

>NFU)ApF nF, ^ ? ttk he & she. 

NFO)ACnF,( ** r NFO)AC nF, n *> ^ # 
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Plural. 



Coptic. Sahidic. 

ne o)AN nB, nb cyAH nB, w*. 

NB U)ApETEN nB, NB 0)ATBTR FIB, y*. 

NE U)AY nB, NE 0)ApE nB, MB 0)AY TIE, NEU)ApE TC, *Ady. 

Singular. 
Bash. 
NB a)At nB, / was. 
NB JJ)AK nB, /flaw, m. 
nb ojaAb nB, $00, f. 

nb o)Aq nB, i . he ; _ _ 

> nb (UAAB nB, A* and m*. 

NB 0)AC nB, j * 9 fa 

Plural. 



TC* v ', 



NB g)AN 


nB, we. 




nb ojatbtbn nB, ye. 




NB 0)AY 
NB 0)AAb 


to] they - 


. 




The 1st Future 


Tense. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


+NA, 


+NA, 


+NB, vel A, / shall. 


XNA, 


KNA, 


knb, thou, m. 


TBNA, 


TBNA, 


thou, f. 


qNA, 


qNA, 


qNB, he. 


CNA, 


CNA, 

Plural. 


CNB, site. 


TBNNA, 


TBNNA, TBNA 


, tbnnb, vel A, we. 


TBTBNNA, 


TBTHNA,TBTHA, ye. 


CBNA, 


CBNA, 


CBNB, they. 
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The 2nd Future Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bash. 

FINA, FIN A, AINA vel NF, I shall. 

FKNA, FKNA, AKNA, thou, m. 

FpFNA, FpFNA, ApFNA, thou, f. 

^ '>FDF..NA, ^ 7FDF..NA, ^ , >ADF..NA,^&^. 
FCNA,j r FCNA,j r ACNA,j Y ^ 

Plural. 

FNNA, WNA, FNNA, ANNA, vel NF, we. 

FpFTFNNA, FTFTFJNA, FTFTFfA, ApFTFNNA, ye. 
FyNA, ^YHA, FYNAj oyNA, AyNA, /ifey. 

The Prefixes Copt, are sometimes written a in a, 

AKNA, ApFNA, etc. 

The 3rd Future Tense. 





Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bash. 


BIB, 


FIF, 


FIF, / shall. 


BKB, 


FKF, 


FKF, thou^ m. 


BpB, 


FpF, 


FpF, thou f. 


^H BOB 


Plural. 


^ '>FDF, A* and she. 
™*>) V she. 


FNF, 


FNF, 


FNF, we. 


FpFTFNF, 


FTCTRF, 


FTFTHF, ye. 


Fyfc, epfe, 


FYF, FpF, 


Fyp, FpF, they. 

7* 
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The 4th Future Tense. 



Coptic. 
TA, 

TEpa, 



Singular. 




Sahidic. 


Bash. 


TA, TApl, 


TA, / shall. 


TApEK, 


thou, m. 


TEpA, 


TEpA, thou, f. 


TAppq, 


he. 


TApEC, 


she. 


Plural. 




TApH, 


we. 


TApBTH, 


taAeten, ye. 



TApoy, 

The Imperfect. Tense. 



they. 





S i n g u 


lar. 


Coptic. 




Sahidic. 


NA1NA, C"0 




NEINA, / should. 


NAKNA, 




NEKNA, /$0#, m. 


NApENA, 




NEpENA, M^, f. 


NAqNA,) 

1 > NADE 
NACNA,} r 


..NA, 


NEGNA,) he ' 

>W5V)S..nA,he&she. 

Nf?CNA >( ■ she. 



Bash. 

NAtNE vel NA, /should. 
nakne, thou, m. 

NApENE, thou, f. 
N4CMF,(-Mf, , 
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Plural. 



Coptic. 



Sahidic. 



NANNA nF, NFNNA nF, we. 

NApFTFNNA nF, NFTFTRA nF, ye. 

NAYNA, NApF..NA nF, NFY^A, NFpF..NA nF, they. 

Bash. 

NANNF nF, we. 
NApFTFNNF nF, ye. 
NFYNF, NApFNF nF, they. 



Coptic. 

?ITA, 

flTFK, 

NTF, 

N ^ \ NTF 
NTFC,) 



> 



The Subjunctive Hood. 



Singular. 



Sahidic. 



Bash. 



WTA, fcTA, that I. 

Ffr, hv 9 thou, m. 

RTF, JtTF, thou, f. 

RC, \ NFC, HC, \ $he . 



he. 





Plural. 




foTFN, 


HTN, 


JtTN, we. 


NTFTFN, 


HTFTN, 


NTFTN, ye. 


NTOY, NTF, 


FJCF, NTF, 


NCF, NTF, they. 



54 



Chap. VH. Of Verbs. 



Coptic. 
MApi, 
MApFK, 
MApF, 

MApFCJ. 
MApFC, 



The Optative Hood. 
Singular. 

Sahidic. Bash. 

MApl, MAAl, / may, 

MApFK, maAfk, thou, m. 

MApF, MaAf, thou, f. 

MApF, ^ " > MADF, ^ ^'}MAAfA?&^. 

r MApFC,( r MaAfC,) she _ 



Plural. 

MApFN, MApH, MAAfN, we. 

MApFTFN, MApFTR, MAAFTFN, ye. 

MApOy, MApF, MApoy, MApF, MAAOY, MaAf, they. 

The Imperative Mood. 

Singular and Plural. 

A, Api or ma, or the root itself. 

The Infinitive Mood. 

F or h or the root itself. 



Participles. 

9 

ITAXIN, 17FKXlN,TTFqXN &C. OrTTXlNTA, TTXINTFK, TTXtNTq &C 



The verb tako, to destroy, is given with the aug- 
ments, to convey a more clear idea of their position. 
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Coptic. 
+-TAKO, 



Indicative Meod. 

The 1st Present Tense. 
Singular. 




Coptic. 
TEN-TAKO, 

TFTEN-TAKO, 

CE-TAKO, 



Sahidic. 
+-TAKO, I am destroying. 

K-T AKO, thou art destroying > m. 

TE-TAKO, thou art destroying, f. 
q-TAKO, he is destroying. 
C-TAKO, she is destroying. 
Plural. 

Sahidic. 
TFJ , or tfn-t AKO , we are destroying. 

TETH, or TETEN-TAKO,y* are destroying. 

CF-TAKO, they are destroying. 



Coptic. 
El-TAKO, 

EK-TAKO, 

FpE-TAKO, 

Fq- 



The 2nd Present Tense. 

Singular. 

Bashmuric. 
El-TAKO, I am destroying, mv. 

EK-TAKO, thou, m. 

eAe-TAKO, thou, f. 



FpF- 
FC- 



FpE-l 



TAKO, 



TAKO, 



Sahidic. 
El-TAKO, 

EK-TAKO, 

EpE-TAKO, 

" >TAKO, 
EpEJ 

FC- 



7 > TAKO, he. 



eg- y 

- >TAKO, she. 



FN-TAKO, 



TAKO, 

Plural. 

R,orEN-TAKO, EN-TAKO, we. 
FTETEN-TAKO,ETFTFf-TAKO, ETETEN-TAKO, ye. 
ey- \ FY* \ FY) 

OY- / TAKO, OY- / TAKO, OY" / TAKO, they. 
FpF- J FpF- J fAe-J 
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Coptic. 
NAl-TAKO nF, 
NAK-TAKO nF, 



The Imperfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 

NFl-TAKO nF, NAl-TAKO nF, / was. 

NFK-TAKO nF, NAK-TAKO nF, thou, m. 

NApF-TAKO nF, NFpF-TAKO nF, NApF-TAKO nF, thou, I 

NAG- ) NFO- J NAq- ) 

1 VTAKOnF, ^ VTAKOnF, ^ > TAKO nF, he. 
NApF) NFpF -) NApF) 

MAC- ) NFC- ) NAC- ) 

>TAKO nF, > TAKO nF, > TAKO nF, she. 
NApF -) NFpF -} NApF-J 



Plural. 

NAN-TAKO nF, NFN-TAKO nF, NAN-TAKO nF, We. 

N ApFTFN-TAKO nF,NFTFTN-TAKO nF,N Ap?TFN-TAKOnF,y*. 

NAY- ) NFY- ) NAY- ) 

>TAKOnF, I--— «- f 



NApF^ 



NFpF- ) 



TAKO nF, 



NApF-J 



TAKO nF, they. 



Coptic. 




TAKO, 



TAKO, 



The 1st Perfect Tense. 

Singular. 



Sahidic. 




TAKO, 



TAKO, 



Bashmuric. 

Al-TAKO, / have. 
AK-TAKO, thou, m. 

ApF-TAKO, thou, f. 

Aq- 

A- 



TAKO, he. 



AC- 
A- 



TAKO, she. 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. 

AN-TAKO, AN-TAKO, 

ApETEN-TAKO, ATETH-TAKO, 

AY-) AY-j 

v > TAKO, 

A- ( A- 



TAKO, 



Bashmuric. 
AN-TAKO, we. 
ATETH-TAKO, ye. 

AY"| 
A- 



TAKO, they. 



The 2nd Perfect Tense. 



Singular. 



Coptic. 

ETAl-TAKO, 

ETAK-TAKO, 

ETApE-TAKO, 

ETACJ-) 

v v ^ \ TAKO, 

ETA- ) 

feTAC-i 

v } TAKO, 

ETA- ) 



Sahidic. 
NTAl-TAKO, 

» 

NTAK-TAKO, 

RTAp-TAKO, 

HTAq-J 

^ > TAKO, 
NTA 



Bashmuric. 

ETAl-TAKO, / have. 

ETAK-TAKO, thou, m. 

ETApE-TAKO, thou, f. 

ETAq) 

1 > TAKO, he. 



RTAC-i 
fTTA- 



TAKO, 



ETA- 

ETAC 

ETA- 



TAKO, she. 



Plural. 

§T AN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we. 

ETApETEN-TAKO, NTATETfT-TAKO, ETApETEN-TAKO, ye. 

ETAY-1 WTAY-) ETAY-) 

N v > TAKO, > TAKO, > TAKO, they. 

ETA- \ HTA- j ETA- ) • * 

The Pluperfect Tense. 

Singular. 

Sahidic. 
NE Al-TAKO TTE, / had. 
NE AK-TAKO TTE, thou, m. 



Coptic. 
NE Al-TAKO TTE, 
NE AK-TAKO TIE, 
NE ApE-TAKO nE, 



NE ApE-TAKO TTE, thou, f. 

8 
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Coptic. 
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Sahidic. 




tako ne, 



TAKO nF, 



Coptic. 
NF AN-TAKO nF, 
NF ApFTFN-TAKO nF, 
NF AY-TAKO nF, 



NF Aq- 

1 > TAKO nF, he. 
NF A- ) 

NF AC- \ 

NF A- ) TAKO nF, she. 

NF ApF- ) 



Plural. 



Sahidic. 
NF AN-TAKO nF, we. 
NF ATFTR-TAKO nF, ye. 
NF AY-TAKO nF, they. 



The Present Tense Indefinite. 



Coptic. 
0)Al-TAKO, 
UfAK-TAKO, 
0)ApF-TAKO, 

0)ApF- 
J9AC- • 
JSApF- 



TAKO, 



TAKO, 



Singular. 



Sahidic. 
(0A1-TAKO, 
U)AK-TAKO, 
g)ApF-TAKO, 

<yAq- 

0)ApF- 

UfAC- 

0)ApF- 



TAKO, 



TAKO, 



Bashmnric. 
ajAl-TAKO, / am. 
JS)AK-TAKO, /#0#, m. 

ojaAf-tako, $0«, f. 

o)Aq- 

o)aAf- 

l TAKO, she. 



TAKO, Atf. 



0)AAf- ) 



Plural. 



0)AN-TAKO, J0AN-TAKO, 

jyApFTFN-TAKO, (0ATFTR-TAKO, 

^ > TAKO, > TAKO, 

cyApe- I jyApe- f 



0)AN-TAKO, tftf. 
0)ATFTFN-TAKO, y*. 

ojaAf- j 



TAKO, they. 
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The Imperfect Tense Indefinite. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

NF (0AI-TAKO TTF, NF CyAl-TAKO nF, / was. 

NF (yAK-TAKO nF, NF J0AK-TAKO nF, MtfW, m. 

NF U)ApF TAKO nF, NF (yApF-TAKO nF, thou, f. 

NF <yA<|- ) NF 0)A<|- ) 

1 V TAKO nF, ? TAKO nF, fo. 

NF 0>ApF-) NF 0)ApF -} 

NF (0AC- ) NF 0)AC- ) 

> TAKO nF, > TAKO nF, she. m 
NF JfiApF ) NF CyApF-J 

Plural. 

NF (J)AN-TAKO nF, NF U)AN-TAKO nF, we. 

NF 0)ApFTFNTAKO nF, NF J0ATFTH-TAKO nF, ye. 

NF 0)AY- ) NF 0)AY- J 

> TAKO nF, > TAKO nF, they. 
NF 0)ApF-J NF <J)ApF) 

Singular. 

Bashmuric. 
NF CgAl-TAKO nF, / was. 

NF CyAK-TAKO nF, thou, m. 

nf o)aAf-tako ne, M<w, f. 

NF 0)Aq- ) 

r > TAKO nF, he. 
NF U)AAF-} 

NF U)AC- ) 

. > TAKO nF, she. 
NF JDAAF-} 

Plural. 

NF U)AN-TAKO nF, We. 

NF (JJATFTFN-TAKO nF, ye. 

NF 0)Ay- ( 

nf cyApe- 

8* 



> TAKO nF, they. 
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Coptic. 
+NA-TAKO, 
XNA-TAKO, 
TENA-TAKO, 
qNA-TAKO, 
CNATAKO, 



The 1st Future Tense. 



Singular. 



Sahidic. 
+NA-TAKO, 
KNA-TAKO, 
TENA-TAKO, 
qNA-TAKO, 
CNATAKO, 



Bashmuric. 
+ NA, +NE-TAKO, I shall. 
KNE-TAKO, thou, m. 

thou, f. 

qNE-TAKO, he. 
CNE-TAKO, she. 



Plural. 



TENNA-J TENNA- _ 
TENNA-TAKO, > TAKO, or \ T^AKO, we. 

TEN A- ) TENNE- 

TETHNA-/ 
TETENNATAKO, } TAKO, 



TETHA- ) 
CENA-TAKO, OENA-TAKO, CEHE-TAKO, they. 



ye. 



Coptic. 
EINA-TAKO, 



The 2nd Future Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 



EINA-TAKO, 



or j TAKO, / shall. 
AINE- 



EKNA-TAKO, 

EpENA-TAKO, 

EGNA- ) 

^ > TAKO, 

EpEN A- ) 

ECNA- ) ECNA- 



EKNA-TAKO, 

EpENA-TAKO, 

EqNA- 



AINA- ) 

AKNA-TAKO, thou, m. 
ApENA-TAKO, thou, f. 
AqNA- 



TAKO, ' I TAKO, he. 

EpEN A- ) ApENA- ) 



ACNA- . 
TAKO, > TAKO, > TAKO, she. 

EpENA ) EpENA) ApENA- 



N 
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Coptic. 



ENNA-TAKO, 



Plural. 



Sahidic. 



Bashmnric. 



ENNA-J ANNA- 

} TAKO, or V TAKO, we. 

WNA- ) ANNF- 

ETETWNA-) 
EpETENN A-TAKO, __ >TAKO, ApETENNA-TAKO, ye. 






EYNA-) EYNA-) 

> TAKO, > TAKO, FYNA-TAKO, ihey. 

OYNA •) OYNA-J 



Coptic. 

ElE-TAKO, 

EKE-TAKO, 

epfe-TAKO, 

\ > TAKO, 
EpE-j 

ECE-) 

N > TAKO, 

epE-j 



The 3rd Future Tense. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 



ElE-TAKO, 

EKE-TAKO, 

EpE-TAKO, 

EqE- 

EpE- 

ECE- 

* 

EpE- 



TAKO, 



TAKO, 



ElE-TAKO, / shall. 
EKEVTAKO, thou, m. 
EpE-TAKO, thou, t 

" > TAKO, he. 
EpE-f 



ECE-| 
E P E-I 



TAKO, she. 



ENE-TAKO, 
EpETENE-TAKO, 

Eyfe- 

Epfe- 



TAKO, 



Plural. 

ENE-TAKO, 

ETETRE-TAKO, 

EYE- 

J> TAKO, 
EpE« 



ENE-TAKO, we. 
ETETNE-TAKO, ye. 
EYE- 



EpE- 



TAKO, they. 
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Coptic. 
TA-TAKO, 



TFpATAKO, 



The 4th Future Tense. 



Singular. 



Sahidic. 



TA- 

TApi- 

TApFK-TAKO, 

TFpA-TAKO, 

TApEq-TAKO, 

TApFC-TAKO, 



Bashmuric. 



TAKO, TA-TAKO, / shall. 

thou, m. 

TFpA-TAKO, thou, f. 

he. 
she. 



Plural- 

TApW-TAKO, we. 

TApFTW-TAKO, TAAFtFN-TAKO, ye. 
TApoy-TAKO, tftey. 



Coptic. 
NAtNATAKO, 



The Imperfect Future. 
Singular. 

Sahidic. Bashmuric. 

NAINF- ) . . 
NEINA-TAKO, or VTAKO, I should. 

# NAINA- ) 

NAKNA-TAKO, NFKNA-TAKO, NAKNF-TAKO, thou, m. 

NApFNA-TAKO, NFpFNA-TAKO, NApFNF-TAKO, thou, f. 

NAC1NA- ) NFqNA- ) NAONF- . 

>TAKO, ^ >TAKO, ^ > TAKO, he. 

NApFNA- ) NFpFN A- } NApFNF- 

NACNA- ) NFCNA- ) NACNF- . 

> TAKO, > TAKO, > TAKO, she. 

NApFNA- \ NFpFNA- \ NApFNF, 
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Plural. 



Coptic. 



Sahidic. 



Bashmuric. 



NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNF-TAKO, We. 

NApETENNA-TAKO, NETETFTA-TAKO, NApPTENNP-TAKO^. 

NAYNA- ) NEYNA- ) NEYNE- I 

, VTAKO, >TAKO, they. 



TAKO 
NApENA- \ NEpENA- \ 



NApENE- ) 



Coptic. 

NTA-TAKO, 

NTEK-TAKO, 

NTE-TAKO, 

flTEG-) 

; ^ } TAKO, 

NTE- ) 

NTEC-, 



NTE- 



The 8ubjunctive Mood. 



Singular. 



Sahidic. 

FhTA-TAKO, 

Hr-TAKO, 

WTE-TAKO, 



Bashmuric. 



faTA-TAKO, that I. 

far-TAKO, thou, m. 

faTE-TAKO, thou, f. 



I 9 ^ >TAKO, s _ ^ J> TAKO, he. 



FfTE 



TAKO, „ 
) NTE- 

NEC- NC- 



TAKO, __ 



TAKO, 



NTE- 



flTE- 



TAKO, she. 



NTEN-TAKO, 
NTETEN-TAKO, 

NTOY") 



NTE- 






Plural. 

HTFT-TAKO, 

HTETW-TAKO, 

WCE- 



TAKO, _ 



NTE- 



TAKO, 



NTH-TAKO, we. 

flTETH-TAKO, ye. 

foCE-. .. 

TAKO, they. 

NTE-" 
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The Optative Mood. 



Singular. 



Coptic. 

MApt-TAKO, 

MApFK-TAKO, 

MApe-TAKO, 

MApFq-) 

r ^ > TAKO, 
MApF- ) 

MApFC-) 

r } TAKO, 
MApF- ) 



Sahidic. 

MApi-TAKO, 

MApBK-TAKO, 

MApF-TAKO, 

MADFq) 

r ^ f TAKO, 



MApF- ) 

MApec-i 

MApF- j 



TAKO, 



Bashmuric. 

maAi-tako, / may. 
maAfk-tako, thou, m. 
maAftako, tkou, f. 
MAAeq-) 

- > TAKO, he. 

maAf- ) 
maAfc) 

> TAKO, she. 

maAf- \ 



Plural. 



MApHN-TAKO, MApH-TAKO, MAAFN-TAKO, we. 

MApFTFN-TAKO, MApFTR-TAKO, MAAfTFN-TAKO, ye. 

MApOY) MApOY-i MAAoy) 

r l TAKO, _ r _ \ TAKO, V TAK*>, they. 



MApF- 



\ 



MApF- j 



The Imperative Mood. 
Singular and Plural. 

* 

X-TAKO, 
Apt-TAKO,f , 

1 > destroy. 

MA-TAKO, 
TAKO, 

The Infinitive Mood. 

F-TAKO, 

N-TAKO, } to destroy. 

TAKO, 
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Participles. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

xin, (Tin, xin, 

ttaxin or ttxinta, ita<Tin, ttaxin, 

TTFK2C1N, TTFK<TlN, TTFK2C1N, 

neqxtN, &c. TTFqtfiw, &c. TTFqxm, &c 

That these are participles is evident from the Ara- 
bic, with which they correspond. 

Participles. 

26. The participles are formed by f, ft or F8, be- 
fore the prefixes to the verbs. There are also some 
peculiar forms of participles, which end in noyT, Copt. 
iiyT, Sah. (ooyT, Copt ooyT, Sah. and aoyt, Bash, 
as toybhoyt, Copt* mcooyt, Copt, and MAoyr, Bash. 



Verbs united with particles expressive of time. 

The particles ftf, Copt. KTFpF, Sah. when. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

FTA1, HTFpi, HTFpF!, FTA1, NTfAeI, 

FTAK, HTFpFK, 

FTApF, NTFpF, PTAq, NTF^Fq, 

FTAq) . NTFOFq, ) 

. 7 FTAOF, r T t ^ TF pn 

FTAC} r RTFpFC, \ r 
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Coptic. 
FTAN, 
FTApFTFN, 
FTAYj ETApF, 



Plural. 

Sahidic. Bashmuric. 

FTTFpFN, FTAN, NTFAfN, 

RTFpFTW, FTATFTFN, NTFAFTFN, 

FfTFpOY, flTFAOY? ntfAfy. 



Verb? with the particles <J)ATF, Copt U)ANTF, Siah. until. 

Singular. 



Coptic. 
<0Af, 
UJATFK, 
0)ATF, 
0)ATFq,i 
0)ATFC, ) 



Sahidic. 
tt)ANTFl, (0AN+, 
U)ANTK, 
0)ANTF, 

» ATF ' a»HTu> ANTF ' 



Bashmuric. 
OJANTF1, 



0)ANTFq, 



Plural. 



0)ATFN, 0)ANTfl, 

0)ATFTFN, JSANTETF, 

g)ATOY, 0)ATF, JSANTOY, tt)ANTF, ©ANTOY- 

Verbs with the particle #NF or FN, if. 

Singular. 

Coptic. 



FNAl, FNFAt nF, 
FNAK, FNFAK nF, 
FNApF nF, 
FNAq, §NApF nF, 
FNAC, FNF A nF, 

Plural. 

FNAN nF, FNFN nF, 

FNApFTFN nF, FNFTFTH nF, 

FNAY> ^NApF nF, FNFY, FNFpE nF. 



Sahidic. 

FNFl nF, 

FNFK nF, 

FNFpF nF, 

FNFq,) 

^ > FNFDF nF, 
FNFC, ) r 
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Verbs with the particle Jj)AN, if, when. 

Singular. 



Coptic. 



Sahidic. 



Bashmuric. 



AIU)AN, FlO)AN, 

AKU)AN, FKU)AN, 

ApecyAN, FpcyAN, 

ACOJAN} r ** FCU)AN,{ 



aAf^an, 



WAN, 



Plural. 

ANtt)AN, FNO)AN, 

ApFTFNO)AN, FTFTFFC0AN, 

AYSJAN, ApF(j)AN, FY2)AN, FpO)AN. 

Verbs with the particle M1TATF, before. 

Singular. 

Sahidic. 
RTTA+, 



Coptic. 

MnA+j 
ihttatfk, 

MTTATF, 

AnATFq, 

MTIATFC, 



MTTATF, 



HnATK, 
RFTATF, 

rttatc|,) _ 

RTIATC 



' > MnATF, 



Plural. 



MTTATFN, 
MTTATFTFN, 
MTTATOy, MTTATF, 



Rttatw, 
rttatfth, 
Rttatoy, RnaTF. 
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The Tenses. 

The 1 st Present Tense. 

27. The 1st Present Tense is formed by adding the fol- 
lowing prefixes to the root, "flam, k, or x Copt, before A, m, 
n, OY, or p, thou art, m.: TF thou art, f. : q, he is; c, she is; 

TEN, C. TFN, TTT, S. we are; TFTFN, C. TFTFN, or TFTN, 

S. ye are; CF, they are. Thus, 'fccooYN MTTFKgOXgFX, 
I know thy tribulation, Rev. II, 9. qo HNOFIK, is an adulterer, 
Luke XVI, 18. Sah. xf q Rmay that he is there. John XII, 
9. Sah. 

The 2nd Present Tense. 

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes, 
as, Fl, / am; fk, thou art, m. FpF, thou art, f.; Fq or FpF, 
he is; FC or FpF, she is; FN, Copt. FN or IT, Sah. we are; 
FTFTFN, FTFTN, ye are; FY* OY or FpF, they are. 

29. The second person f. is FpF, (Bash. eAf,) but be- 
fore vowels it is written Fp, and occasionally, FpA, as 
FpFipF, thou doest; S. Ming. 258. FpOYFjj), thou wilt ; S. 
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p pAoBF, thou art 
mad; S. Acts XII, 15. The Bash, corresponds as fAcooyn, 
thou knowest, Zoeg. 151. FpF the prefix of the third persons 
sing, and plur. is always separated from the verb, by the 
noun or some other word, as FpF TTOYgHT MOKg, their 
heart wasafflcled, Matt.XXVI,22. FpF oyniuH" rap Ngos- 
gFX 0)(OTTt, for gieat tribulation shall be. Matt. XXIV, 21. 

30. The Prefix FpF appears to be almost indefinite 
as to time, 



Chap. VII. Of Verbs. 69 

31. The third person plural is py, ^ a ^ ter T ** 
is written oy, as <J)hft oyMoyt" £poq, when they calL 
Matt XXVII, 22. 

§ is the sign of the participle present as £ca> fe 
XNOK OycglMl flCAMAptTHC, to drink, I being (ovaa) 
a woman of Samaria, John IV, 9. F ANON gFNpcDMB 
Ngpa)HAiOC, F HH NOBF FpON, we being men Romans, 
not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37. 

32. The following examples will serve to show the 
prefixes of the 2nd present tense, as, anok *f fi gH 
TFTRmmtf, but I am among you, Luke XXII, 27. Sah. 
FK gl TFglH NflMAq, thou art in the way with him. 
Matt V, 25. Sah. Fq gH TTTF, is in heaven. Matt. VI, 10. 
Sahidic. 

33. The prefixes of this tense also express the pre- 
sent participle, as, AqNAy FoypcoMi FqgFMCi, he saw 
a man sitting, Matt. IX, 9. Nilh *F NAy+gO* Fpoq TTH 
FyxcoMMOC, and the devils besought him saying, Matt. 
VIII, 31. 

Imperfect Tense. 

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the 
following particles to the root, nai. / was; nak, thou 
wast, m. NApF, thou wast, f. NAq or NApF, he was; NAC 
or NApF, she was. Plur. nan, we were; NApFTFN, ye 
were; NAy or NApF, they were. The Sahidic is NFl, 

NFK, NFpF, NFq Or NFpF, NFC Or NFpF. Plur. NFN, 

nftftR, NFy or NFpF. Sometimes the Sahidic is writ- 
ten without the f, as, Nq, nc, nr, etc. 
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35. The Imperfect Tense has ftf frequently follow- 
ing the verb, as, oyog NAq+CBa> ne, and taught, John 
VII, 14. NeqajooTT ttf Nffi nAoroc, the word was, John 
I, 1. Sah. NAqbcoNT &F ttf niTTACXA. and the Passover 
was near, John XI, 55. &F NFqAgFpATCJ ne FTboA, but 
he stood without, John XVII, 16 Sah. 

NApe or NFpF Sah. is / generally separated from 
the verb, and usually occurs before the nominative pre- 
ceding it, as NApe NIMA9MTMC 80YWT, the disciples 
were assembled, John XX, 19. S. NFpF TTEqNO<T &F FfO)HpF 
gW TCO)0)F, and his greater son was in the field, Luke 
XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written 
occasionally naAf. 

The 1st Perfect Tense. 

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are At, /; 
AK, thou, m. ApF or Ap, thou, f. Aq or X, he; kc or a, 
she; Plur. an, we; ApFTFN, ATFTFT, Sahidic, ye; AY or 
A, thry. 

37. When a occurs in composition it is usually 
found before the nominative to the verb, as ThC A nifTNA 
oAq, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A ic xooc NAq, 
Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. A NtOY^Ai TcooyN, 
the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. nhft k Ntnpo<j)H- 
THC xOTOy? those things which the Prophets said,- Acts 
XXVI, 22. 

38. Although A is used instead of the Prefixes Aq, 
AC and Ay, yet it occurs also with them ; as, a TAO)FpF 
Acbd)NT F<J)MOY> m V daughter hath approached to death, 
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Mark. V, 23. X ttcatanac Aq&FNAq fefc>OYN FngHT 

Nloy^AC; Satan entered into the heart of Judas. Luke 
XXII, 3. xf A gHAtAC oy<d AqFi- that Elias hath now 
come. Matt. XVII, 12. Sah. 

The 2nd Perfect Tense. 

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by ft 
Copt, and nt Sah. being added to the first perfect, in 
all the persons, except that the 2 pers. fern, is RTAp, 
instead of RTApF. 

40. The RTA, is found in the same position in com- 
position as the A in the first perfect, thus; Rt a TC 
M? XOOC FTBF, but Jesus spoke concerning \ John XI, 13. 

Sah. FNFMl XF TTXC FTAqTO)Nq FBOA^FN NHFTMCDOyT, 

we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9. 

41. The Prefixes are often found after the particle 
xf, thai, and sometimes after fnf, if; and aAAa, but 
But the RT must not be confounded with Rt, who, which. 

The Pluperfect Tense. 

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the 
auxiliary verb nf ttf to the prefixes of the perfect, as 

NF Al TTF, /; NF AK TTF, thou, m.; NF ApF TTF, thou, f.; 

NF Aq or a TTF, he; nf AC or a ttf, she; Plur. nf an 

TTF, we; NF ApFTFN or ATFTN, TTF, ye. S. NF AY or A 

TTF, they; as, nf AqFpgHTC NpiKi TTF, had begun to de- 
cline, Luke IX, 12. RtOY^Ai nf ay*?i ttf o)A MApeA, 
the Jews had come to Martha, John XI, 19 Sah. nf AY- 
NAY PAp fepoq THpOY TTF, for all had seen him, Mark 
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VI, 50. This Tense is also found without the ttf, as, 
fflc *F Aqi §BoA, Jesus had gone out, John V, 13. TAl 
*F NF ACoyAgc nca ITAY^OC, and this had followed 
Paul Acts XVI, 17. Sah. 

The Present Tense Indefinite. 

43. This Tense is formed by adding a), and sometimes 
Fey in the Sahidic to the Perfect Tense, as u)Ai, I; 
jj)AK, thou, m.; a)Ape or (j)Ap, /Aaw, f. ujaAf, B. u)Aq 
or u)ApF, U)aAf, B. ^*?; ojac or 0)ApF, o^aAf, B. s&r; 
Plur. a)AN, #*?; d)ApFTFN, o)ATFTH, S. ye; a)AY or 
0)ApF, 0)aAf, Bash. they. 

This Tense sometimes expresses the present, and 
sometimes the perfect. 

The Imperfect Tense Indefinite. 

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from 
the preceding by adding nf to it, as oyog nf j©ayc- 
ONgq JTF, and they had bound him, or he was bound. 
Luke VIII, 29. nf a)AqOYa>M ttf nfm nifgmoc, he 
did eat with the gentiles. Galat. II, 12. 

The 1st Future Tense. 

45. The Prefixes to the first Future are na or nf 
Bash, with the Prefixes of the first Present Tense, as, 
+NA, /; K or xna, thou, m.; TFtfA, thou, f.; qNA. he; 
CNA, she; Plur. tfnna, tfna, Sah. we; tftfnna, tf- 
THNA, Sah. ye; CFNA," they; thus: FCF niA<j>OT F+NA- 
COq, to drink the cup wftich I shall drink? Matt. XX, 22. 
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TFTNAgMOOC gCDTTHYTH, ye also shall sit Matt. XIX, 
28. Sahidic. 

The 2nd Future Tense. 

46. The characteristics of the second Future are 
na or nf Bash, united with the Prefixes of the second 
Present Tense, fina, /; fkna, thou, m.; FpFNA, thou, f.; 
FqNA or epFNA, he; fcna or FpFNA, she; Plur. fnna 
or TINA, Sah. we; FpFTFNNA or ftftnn A, ftftnA, Sah.y*; 
FyNA or oywA, they; thus: FqNAMOOO)F FITOTq RpATq, 
he will go on foot Acts XX, 13. Sah. xfkac gcoTTHyTH 
FTFTNAniCTEYF, that ye might believe. John XIX, 35. Sah. 
oyog TTljyAoA FT OYNAFpBOM, and the nation that they 
shall serve, Acts VII, 7. 

47. The second person fern. sing. Sah. occurs thus, 
FpNA. These Prefixes do not always express the Fu- 
ture, for instance they express the present participle, 

TfFTpOC MN KJOgANNHC FYNABO)K FgOyN F TTFpTTF, 

Peter and John entering into the Temple, Acts III, 3. Sah. 
and with giNA they express the Subjunctive Mood. 

The Coptic has sometimes aina, akna, ApFNA etc. 
as, gApA AqNAXFM gAl glcDTC, if he might find any 
thing upon it, Mark XI, 13. 

The 3rd Future Tense. 

48. The Prefixes of the third Future. 

The Prefixes of this Tense are fif, I; fkf, thou, m.; 

FpF, thou, f.; FqF or FpF, he; FCF or FpF, she; Plur. 

FNF, we; FpFTFNF, FTFTFTF, Sah. ye; FY^ FpF, they; thus : 

10 



74 Chap. VH Of Verbs. 

FC#Mtci faoYcywpi EYPNOvl" FTTFqpAN, she shall bring 
forth a son and they shall call his name. Matt. I, 23. FpF 

mpcoMi xa TTFqiavr nfm tf^may foccoq OYOg Fqfe- 

, TOMq FTFqcgtMl, a man shall leave his father and his 
mother, and shall cleave to his wife. Matt. XIX, 5. 

This Tense sometimes expresses the Optative Mood, 
as, TFXAptc FCFcytDTTF nhman, grace be with us, % John 
5. Sah. 2CFKAC Fpfe OYpo>Hi foOY<DT hoy? fa** (me man 
should die, John XI, 50. 

The 4th Future Tense. 

49. The Prefixes to this Tense are very seldom 
met with, but we may note a few examples, as, ncAg 
TAOYAgT FTC (OK, Master, 1 will follow thee. Matt, VIII, 
19. Sah. OYOg gwiTTF TFpAFpBOKi, and behold thou shalt 
conceive, Luke I, 31. TFpANAY FTTCOOY h4>1" ? thou shalt 
see the glory of God. John XI, 40. TApHpNOBF *f nt- 
Hu)OOTT AN gA TTNOMOC. shall we sin because we are not 
under the law? Rom. VI, 15. Sah. cyiNF TApFTRtfiNF. 
TO)gH TApOYOY<*>N NHTFT, seek, ye shall find; knock, 
they shall open to you. Luke XI, 9. Sah. 

The Imperfect Future Tense. 

50. This Tense contains the Prefixes to the imper- 
fect, and na the characteristic of the future, as, 

NAtNA, NF1NA, /,' NAKNA, NFKNA, Sah. lhou 9 m.; NApFNA, 

NFpFNA, Sah. thou, f.; etc. often with ttf, oyos OAt n ac- 
namoy nF, and she was about to die 9 Luke VIII, 42. 

NApF TTtXOt TAp NAgtOYt MFIFqAOYlN FHMAY? f or 
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the ship was to cast out her burden there. Acts XXI, 3. 
NApFTFNNATHtTOY Mm TTF, ye would have given them to 
me. Galat. IV, 15. nfynamiu)f ttf R<fi NAgYTTFpnTTHC, 
my servants would fight, John XVIII, 36. Sah. 

The Subjunctive Mood. 

51. The Prefixes to this Mood are ?*ta, /; fiTFK, 
frr, Sah. thou, m.; fiTF, thou, f.; iiTFq, ntf, ncJ, NFq, 
RTF. Sah. he; fiTFC, ntf, nc, ntf, Sah. s^; Plur. Jitfn, 
FfTfT, Sah. #*?; fiTFTFN. TTtftn, Sah. ye; ntoy> ** tp > Rcp > 
rtf, Sah. M^y. 

This Mood follows the tense of the verb that pre- 
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect, 
the Perfect, or the Future, as, nfyccdtFI mn ftfcmh 
HCFNOi AN , they heard a voice ', but they understood not, 
Sah. Acts IX, 7. CFNATTApA&t&OY RMoq f tootoy nn- 
po)HF RCFMOOYTCJ, they shall deliver him into the hands 
of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah. 

Also FTpFqAAF NqgMOOC gtTOYCDTq, that he would 
ascend and sit with him. Sah. Acts VIII, 31. FGpoYJDF 
fJsoYNj that they went in, Acts XIV, 1. gFl tttfyccdtH 
Fpoq AY<o FTcfnay Rmafin FNFqFipF Rmcdoy, when 
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6. 
Sah. gW TTTpAflDO), when I cry. Ps. IV, 3. Sah. 

After the Particles giNA, cyAN, gcocTF, xf, xfkac, 
mhttotf etc., it is the Subjunctive; as, giNA Jitftfn 
£mi, that ye may know. Matt. IX, 6. 

10* 
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The Optative Mood. 

52. This Mood has MAp added to the Prefixes of 
the second Present Tense, as, MApi, /; MApFK, thou, m.; 

MAj)F. thou, f.; MApF(|, MApF, he; MApFC, MApF, she; 
Plur. HApFN, HApTT Sah. we; MApFTFN. MApFTN, Sah.y*?; 

MApOy, HApF, they; thus, MApF 17AI X(j)OT CFNT, this 

cup pass from vie. Matt, XXVI, 39. MApFqNAgMFq MA- 
ppqToy^oq, let him deliver him, let him save him, Psalm 
XXII, 8. The Bashmuric has MAAFq, maAfn, etc. 

The Imperative Mood. 

53. The Imperative Mood is expressed by the root 
itself without any Prefix, as, ccotfm, hear thou, hear ye; 
CNOy? praise thou, praise ye; or it takes A, Apt, or MA 
before the root, as, Xnay oyog XpFg eptDTFN, see, and 
keep you, Luke XII, 15. nhftcdcdm Xpiij>Abpi FpO)OY> 
heel the sick, Matt. X, 8. ApiMHTpF gA TTATTF0OOY, 
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Xpt(j)MFYt 
MC^pH't FTAqcAXi nfmcotfn, remember, as he spoke with 
you, Luke XXIV, 6. (j)Ai AF XpiFMi, and know this, Luke 
XII, 39. axoc, Copt AXic, Sah. say, say ye; AMOy, come; 
XAt, take, from fA$ aAoh, Zoeg. p. 520. aAodtn, suffer 
ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. Xni, bring, from FN etc. 

The Infinitive Mood. 

54. The Infinitive Mood is sometimes expressed 
by the root itself, but more frequently it has f or fa pre- 
fixed, as, FyKcofNCA caxi NBKAq, seeking to speak 
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with him, Luke XII, 46. thus, AqTAoyoq PCMoy FpcoTFN, 
he sent him to bless you, Acts III, 26. oyog All FTTFCHT 
FNAgMOY? <md I have come down to deliver them, Acts 
VII, 34. AqFpgHTC Ngioyi FBoA, he began to cast out, 
Luke XIX, 45. oyog Mne gAi u)xfmxom NFpoYO), «nd 
no one could answer* Matt XXII, 46. Ayo) AyADXFl 
RjyAXF, and began to speak, Acts II, 4. Sahidic. 

The Coptic takes n before the verb as a sign of 
the Infinitive, as f ttkoct, Trpog to ivratptdoai fie, to 
my burial, Sah. Matt. XXVI, 12. ncoY<ONr, to inloraodai 
a*?, Sap. 793. 

F is also j used to express the Infinitive with the 
verbs epF, Tpp, Sah. as, XpFTFNFpFTFN pepoyXA oy- 

po)Ml NCDTFN FBoA NpFqbovTFB, ye have ashed them to 
release a murderer to you, or that they would etc., Acts 
III, 14. FTpFYgApfg Fpoq, to keep him, or that they 
should keep etc, Acts XII, 4. FGpFKAlTOY? 1° do them, 
oov noifpaij Acts XXII, 10. FTpFq*t noymftanfa fl- 
TTTRA, to give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. na- 
NOYC NAN FTpFNtfo) RTTl HA, wde elvai, good for us 
to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah. 
F9pF NIF6N0C CCOTFM FTTICAXI, dxovoai tcc tdvrj, the 
gentiles to hear the word, or should hear the ivord, Acts XV, 7. 
We may here remark that xin the sign of action 
and epF are thus construed, §ttxintoyccotfm nccdn, 
nQog to TietOeadat avrovg, Copt. FTpFYCCDTM NAN, to 
obey us, or that they may obey us, James III, 3. hlSN 
nxiNTOyTACBO, iv T($ vnooTQ^cpuv avrovg , in their re- 
turning, Luke II, 43. 
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The Participles. 

55. The Participles of the Present Tense are ex- 
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as, 
A(|T(DBg fcjscdmmoc, he prayed, saying, Matt. XXVI, 39. 
FYKtM ntoyX(|>S Fyxo)MMOC, wagging their heads, say- 
ing, Matt. XXVII, 39. fc|mooo)f ay<o Fqxtqoffc FqcMoy 
FffNOYTF, walking and leaping, praising God, Acts III, 8. S. 

Participles * are also expressed by the Prefixes of 
the Perfect and the Future with the relative pronoun 
prefixed, as, fcecooY *e ftayccdtfm ay+&oy mcj)+, 

ol di dxsoavreg, Sdo&tov rov xvqiov, and they hearing, 
or (when they heard) glorified God, Acts XXI, 20. FTAqqAt 
&F faNFqBAA FTTU)0)i, and lifting tip his eyes, John VI, 5. 
oyog NHFeNACCOTFM F>&0)Nb, and those hearing (ol 
dxovoavreg) shall live, John V, 25. F8NATAK0, perituram, 
John VI, 27. 

Participles are also formed by prefixing F to the 
signs of the Perfect Tense, as, feAqgONgFN, naQayyeiXag, 
Matt. X, 5. fcAY+SAn,. yiQivavreg, Acts XIII, 27. 
fcATFTFNFpgHTC icxfn tAHR, d^dfievoi, beginning from 
Jerusalem, Luke XXIV, 47. 

The Potential Mood. 

56. .The Letter a), (fo) Sahitic.) is often met with 
between the Prefixes and verbs, being the sign of the 
Potential Mood. It is found connected with the pre- 
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre- 
fixes, but is most frequently united with those of the 
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Future Tenses, thus: NAycoffm xf apuoy cfnao)no- 
gFM MTTtxOl FMAy, they took counsel whether they could 
save the vessel there, Acts XXVII, 39. TeqreNFA NlM 
TTPTN ASO)TAyoc , who can declare his generation, Acts 
VIII, 33. SaL ffNAEO)Oy2CAi FTgHTq, del otoOrjvcu, by 
which we can be saved, Acts IV, 12. Sah. FyxcDMMOC 
NAq xe NtM EGNAcyNOgeM, saying to him, who can be 
saved? Mark X, 26. 

Of the Prefix <J)Oy. 

57. M. Quatremfcre says that o)oy, when placed be- 
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be 
done, — that it merits to be done; as u AqToyTO)N Teq- 
Six pboA fl(j)oycoAnc, It itendit sa main, qui eUt merite 
iStre coupeer In composition it appears to express di- 
gnus, as, gcoc gANcyoyMENprroy np nfkmanujcdtti, 
how worthy to be loved {lovely) are thy tabernacles, Psalm 
LXXXIII, 1. &Ayi& nioypo nuyoyTAioq, David the king, 
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 etc. 
ga>B fTcyoypcyTTHpe MMOq, things worthy to be admired, 
Zoeg. 619. Sahidic. 

The Negative Prefixes. 

The Negative Prefix n. 

58. The negative Prefixes to verbs are an, n, with 
AN, n, M, MTO, mttate, TR, o)TSM, which are thus used. 
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The 1st Present Tense Negative. 

Singular. 



Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 




fl+ AN, 


N+ AN, 


FN or fa+ FN, 


1 


NK AN, 


Nr AN, 


thou, 


m. 


NTF AN, 


FTP AN, 


thou, 


f. 


fcq AN, 


Nq AN, 


FNq FN, he. 




he AN, 


HC AN, 

i 

Plural. 


she. 




NTFN AN, 


NTN AN, 


we. 




NTFTFN AN, 


NTFTN AN, 


ye. 




NCF AN, 


NCF AN, 


FNCF FN, they. 





Coptic. 
NAl AN, 
NAK AN, 
NApF AN, 
NAq AN, 
NAC AN, 



The 2nd Present Tense Negative. 

Singular. 

Sahidic. 



NFl AN, / 
NFK AN, thou, m. 
thou, f. 



he. 



NApF AN, 



^ ' >N AOF AN, he &she. 
NFT AN, j r gkem 



Plural. 

NAN AN, NFN AN, we. 

NApFTFN AN, NFTFTR AN, ye. 

NAYAN AN, NApF AN, NFY AN, they. 
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The Perfect Tense Negative. 

lingular. 
Coptic. 
NETAt AN, /. 
NETAK AN, thou, m. 
NETApE AN, thou, f. 
NETAq AN, he. 
NETAC AN, she. 

Plural. 

NETAN AN, we. 
NETApETEN AN, ye. 
NETAY AN, NETA AN, they. 



The 1st Future Tense Negative. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

fl+NA AN, FJ+NA, NEINA AN, fl+NE EN, /. 

NXNA AN, FfrNA AN, thou, m. 

JlTENA AN, FTTENA AN, thou, f. 

NANA AN,1 NQNA AN, NONA EN, he. 

v JNAOENAAN, ^ , 

NCNA AN, J r HCNA AN, she. 

Plural. 

faTENNA AN, HTNNA AN, we. 

foTETENNA AN, NTETfTNA AN, ye. 

foCENA AN, NCENA AN, they. 



11 
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The 2nd Future Tense Negative. 

Singular. 

Sahidic. 
NNA, /• 

nnek, thou, m. 
RNE, thou, f. 

wnecj,) 

RNEC,j 




NNE, 



he. 

RNE, ^ and she. 

she. 



Plural. 



NNEN, 

NNETEN, 

NNOy, 



WNEN, We. 
WNETH, y*. 



The 1st Present Tense Negative. 

59. The first Present Tense Negative and Participle 
are thus expressed n+ccdoyn MTTtpcoMi an, / know not 
the man, Mat. XXVI, 72. Aya> RTREtpE AN HTME, and 
we do not the truth, 1 John I, 8. Sah. NCjcooyN an, 
knoweth not, 1 John II, 11. Sah. 

The Prefixes of the present Tense also express the 
Participle present, but the Coptic and Bashmuric often 
add E;to the Prefixes, as ENCjkiAKpiNE an Httccdma, 
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. ENrNAY AN 
EBoA E npn, not seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. en- 
i"FMTTa)H en, / am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash, en- 
CEApiCKE EN M(J)i*, they please not God. 1 Thes. II, 15. 
Bashmuric. 
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The 2nd Present Tense Negative. 

60. The second Present Tense Negative is thus 
formed, NAqoyHoy an mttioyai moyai mmon, he is ?iot 
far from each one of us, Acts XVII, 27. NEK<To)U)T rap 
AN Ego RpcDME, for thou regardest not the face of men. 

Mat. XXII, 16. Sah. Rttete NEqxpiNE RMoq an, who 
condemn eth not himself Rom. XIV, 22. Sah. 

The Perfect Tense Negative. 

61. This Tense in the Coptic is thus presented to 

US. NETAll TAp AN . feGAgEM NlBMHt, / came not to call 

the just, Mark II, 17. oy rAp ncyHpt M(J>pa)Mi NETAqt 
AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45. 

The 1st Future Tense Negative. 

62. The following are specimens of the first Future 
Tense negative, NqNAXA GHNOy AN, he will not leave 
you, 1 Cor. X, 13. EpE npame NACDNg an e oeik 

HMATF, man shall not live by bread alone, Mat. Ill, 4. 
Sah. NApE +METOYpo faTE <j)+ NAl AN, the kingdom of 
God will not come. Luke XVII, 20. NCENABoAq eboA AN, 
which shall not be thrown down. Mat. XXIV, 2. 

The 2nd Future Tense Negative. 

63. This future occurs without the an, as ttanai 

M: NNAoAq eboA gApoq, my mercy I will not take from 

him. Ps. LXXXIX, 33. oyAi eboA n^htoy NNEqAoqAEq, 

one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNETEN- 

(j>Og emeojt NtBAKl faTE TTTCA, ye shall not have gone over 
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the cities of Israel, Mat. X, 23. When these Prefixes 
follow the Particles xe, xekac, goncoc, &c, they ex- 
press the Subjunctive. 

It may perhaps be hardly necessary to observe that 
the Prefix is sometimes written en instead of W. 

The Negative Prefix K. 

64. The following form of this Prefix is only found 
in the Sahidic and Bashmuric Dialects, viz. 

The Present Tense. 

Singular. 

Sahidic. 
ME1, / 

MEK, thou, m. 

MEpE, thou, f. 

"' > MEOE, he and she. 
Mf?c > S she. 

" Plural. 
MEYj MEpE, they. 

The Imperfect Tense. 
NEMEq, he. 

The Perfect Tense. 
MAK, thou, m. 
MAq, he. 
E is found prefixed to this form as the sign of the 
Participle, as EMEq, emec, emey> &c. 
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The Negative Prefix MTTE. 



The Present Tense. 



Singular. 

Coptic. 
MTTAt, /. 

MTTAK, thou, m. 

MTTApE, thou, f. 



he. 



Plural. 
Coptic. 
MTTAN, rve. 
MnATETPN, ye. 
MITAY, MTTApF, they. 



"'£ MTTAOE, he and she. 

MTTAC,} r shem 



Coptic. 

Mm, 
MTTEK, 

mtte, 
Mncq, 

MTTEC, 



The Perfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. 

Rnei, Rni, 

ritek, 

Rne, 

Rnsq, )rtte, he. 
rttec, $ and sfl€ - 

Plural. 



mtcn, Rttft, rtten, 
mttetfn, rtoth, 
ftnoy, Rnoy, Rtte, 



Bashmuric. 



1. 



emfifk, ^0w, m. 

thou, f. 
EMneq, fe. 
emttec, she. 



we. 



ye. 
EMTJOY, they. 



F before the m is a sign of the Participle. 
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he. 



The Subjunctive. 

The Imperfect and Perfect Tenses. 

Singular. 

Coptic. 

ETEMTTt, /. 
ETEMTTEK, thou, m. 
ETEMTTE, thou, f. 

"*> ETEMTTE, he and she. 

ETEMTTEC,} ghem 

Plural. 

ETEMTTEN, we. 
ETEM1TETEN, ye. 
ETEMTTOY, ^ey. 

These Prefixes in Coptic correspond with RTEpiTR 
in Sahidic." 



Coptic. 

MTTA+, 
MTTATEK, 

mttate, 

MTTATEq, | 
MTTATEC, ) 



The Negative Prefix MTTATE. 
The Indicative and Subjunctive. 

Singular. 

Sahidic. 



RTTATK, thou, m. 

rttate, thou, f. 



he. 



MnaTE. 



^'>RTTATE, he & she. 
RTTATC,} shem 
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Coptic. 
MTTATEN, 

MnATETEN, 

MTTATOY, MnATE, 



Plural, 

Sahidic. 
RnATR, we. 
RnATETH, ye. 
RnATOY, RnATE, they. 



The Imperfect and Pluperfect Tenses. 



Coptic. 
NE MTTA+ nF, 
NE MnATEK TO, 
NE MnATE TO, 

we MnATEq to, 

NE MnATEC nE, 



Singular. 

Sahidic. 
NE RTTaI" TTE, /. 
NE RTTATK nE, $0H, m. 
NE RTTATE nE, thou, f. 

NE RnATq nE, he. 
NE RnATC Tf^ y she. 
&C. &C. 



The Negative Prefixes C0TEM Copt, and TR Sah. 



Coptic. 
foTAO)TEM, 
foTEKtt)TEM, 
ilTEO)TEM, 
^TEq(J)TEM, 
NTECJ^TEM, 



Singular. 

Sahidic. 
RTATR, /. 

RrTR, thou, m. 
HTETR, thou, f. 

^ I RTETR, he & she. 
*CTR,j she . 



he. 



NTE(J)TEM 



Plural. 

NTENtt)TEM, RTHTH, we. 

foTETENJJJTEM, WTETHTR, ye. 

NTOYJ9TEM, foCEJpTEM, HCETR, they. 
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The Subjunctive. 



The 


Imperfect and Pluperfect T 
Singular. 

Sahidic. 
ITTEpElTR, /. 
NTEpEKTR, thou, m. 
HTFpETR, thou, f. 
NTEpEqTR, he. 


enses. 


• 


HTEpECTR, she. 


- 


• 


Plural. 






HTFpOYTR, they. 






Conditional. 






* 

Singular. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


At(J)TEM, 


eitr, 


/. 


AKO)TEM, 


EKTR, 


thou, m. 


ApEUJTEM, 


EpETR, 


thou, f. 



he. 



>apE(J)TEM, ^ > EDETR, aAecWTEM, he & she. 
AC(J)TEM, j *" ECTR,( ^ * ^ 





Plural. 


AN(J)T6M, 


ENTR, 


ApETENJJ)TEM, 


ETETNTR, 


AYiQlVl^ 


eytR, 



we. 
ye. 
they. 



Another particle with this Prefix in the Sahidic is 

J0AN, if, as EiU)ANTR, 6K0)ANTR, etc. 
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The Imperative. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

MTiep, nnp, mtifA, 

MTONepF, RnpTpe, mttfAtpf. 

These take the Pronoun Suffixes, as MTiFNept, for 
which see the auxiliary verb epF, Coptic. TpF, Sahidic 
which are below. 



The Infinitive. 




Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


FJ0TFM, 

and 

fe(J)TFMepF, 
fca)TFMF9pF, 


FTR, 

and 

FTHTpF, 
FTHFTpF. 


cgyrR, 


These like the above take the Pronoun Suffixes to 


the verb epF, Coptic 


\ and TpF, Sahidic. 


• 


The Auxiliary verb Ope, TpF. Sah. 


to be, to do. 




Singular. 


. 


Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


epi, 

epEK, 

epF, 

'*+ \ en 

epFC, ) r 


Tpa, 

TpFK, 
TpF, 

TpEC, \ Y 


thou, m. 

thou, f. 
he. 
he and she. 
she. 


• 


Plural. 


• 


epFN, 

epFTFTFN, OpFTFN, 


TpEN, 

TpETBTF, TpCTR, 

• 


we. 
ye. 



epoYt epF, TpFY> TpF, Tpoy, they. 
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65. The Auxiliary is thus used nh af feTAyepi- 
xcont, and have made me angry ', or have provoked me. 
Num. XV, 23. Aqepo mmoc F2kJ)F nohk, causeth her to 
commit adultery. Mfttt. XIX, 9. AyTpF TTXOl ACAl, they 
made the vessel that it ' should be lightened, or they ligh- 
tened the vessel Acts XXVII, 38. Sahidic. ■f'NATpFTFTN- 
pTTMEEYE FfNFqgBHYF, / will cause that you remember 
his works, I will remind you of his works, 1 John 10. 
Sah. MFFHCA TpABODK, after my departure. Acts XX, 29. 
Sahidic. n<TC <|)HFTepo NNAl, the Lord who doeth these 
things, Acts XV, 17. FepoYNAY ^pcooy nxf mpa>Mi, 
thai men may see them, Matt. XXIII, 5. FepFTFNCDO) 
FT At feniCToAw, that ye read this epistle, 1 Thes. V,26. 

66. epF and TpF are signs of the Subjunctive with 
F, or some sign of the Subjunctive before them, as 
FepFKAtTOY* that thou mayest do them, or to do them. 

Acts XXII, 10. FOpeqcyomi nkot noymho) nfo- 

noc, that he might be the father of many nations, Rom. 
IV, 18. FepOYCASl NAgpAK, that they might speak be- 
fore thee, Acts XXIII, 30. gATTC ON FTpANAY ETKFg- 

pCDHH, it is necessary also that I should see Rome. Acts 

XIX, 21. Sah. NANOYC NAN FTpFN<T(D RlTAl MA, it is 
good for us that we should remain here, or to remain here. 

Mark IX, 5. Sah. FepF nifonoc ccdtfm ftticaxi, that 
the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. FTRTpFq- 
bcdk FgOYN, that he would not go in, Acts XIX, 31. Sah. 
RHHCA TpF TTFtt)TOpTp Ao, after the tumult ceased, Acts 

XX, 1. Sah. FTpFY&ApF£ Fpoq, to keep him, or thai 
tliey should keep him. Acts XII, 4. Sah. 
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It will be seen that FepF and rrpe with the suf- 
fixes express also the infinitive. 

We may also observe that these auxiliaries, taking 
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi- 
fication, which is absorbed by the following verb. 

The Auxiliary Verb Fp, p, Sah. FA, Bash, to be, to do. 

67. When the verb Fp, p or fA, is joined to a noun, 
it is a verb, as oyoMNi, light; FpoyonNi, to enlighten or 
to make light; MFGpF, a witness; FpMFOpF, to bear 
witness. 

Fp is prefixed to verbs, arid nouns used verbally, 
derived from the Greek, as NAYPpAcnA^FCOF MMoq, 
they saluted him, Mark IX,. 15. FYEpjJFAmc fenFqpAN, 
they shall hope in his name, Mat. XII, 21. • — But p in Sah. 
is very, seldom prefixed to words derived from the Greek. 

+, to give, is also an auxiliary, and is joined to 
(doy> Copt, fooy, Sah. fay? Bash, glory, ■f-cooy, i"FOOY, 
Sah. to give glory, to glorify, tot, Copt, toot, Sahidic 
TAAT, Bash., the hand, +TOT, +TOOT, to give the hand, 
to help. MKAg, sorrow, grief, i"MKAg, to give sorrow », to 
afflict. 

Of Irregular and defective Verbs. 

68. Of the verb ttf, to be, which is generally ac- 
companied with a personal Pronoun, as anok ttf, / am. 
Psalm XLIX, 7. Rtok ttf, thou art, Ezech. XXXVIII, 17. 
foeoq nu, he is, John XIII, 26. anon ttf, we are, 1. John 

III, 1. Sah. RtcotH ttf, ye are, Matt. V, 14. Sahidic. 
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gANKOysi nF, few are, Mat. XXII, 14. NAi iff, M^^ 
are?, John XX, 18. tf is construed with feminine nouns 
in the same way, as TACApj tf, John VI, 55. 





The Present Tense. 






v . Singular. 






Masc. 


Fern. 


TTF, 


/ am, m. TF, 


/ am, f. 


TTF, 


thou art, f. tf, 


thou art, f. 


ttf, 


he or it is. TF, 

Plural. 
\ we \ 

NF, 1 I 

)ye )are. 
)they J 


she or it is 



The Imperfect Tense. 

Sing, and Plural. 
NF TTF, was or were, m. 
nf tf, was or aw*, f. 
NFy, were. 

The Irregular Verb 2CF, 2CO, XCD, or 2COO, Sah. 2CA, Bash, to say. 

The Present Tense. 
Singular. 

Coptic. 
+2KD MMOC 5 ) ' 

fxoc, j 

K2CO) Amoc, /A00 sayest, m. 

Fqxo) MMOC, 1 v 

1 v > fdfxco HMOC, he or M6 saw. 

2KD MMOC, \ r 

FCXO) MMOC, she says. 
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Singular. 

Sahidic. 
•fxooc, / say. 

FKXCD, thou say est, m. 

SCO RMOC, ) ** ***• 

> epexa) RMOC, he or she says. 

<|XU> RMOC, ) r 
FC2CO) MMOC, she says. 

Plural. 

Coptic and Sahidic. 
TFN2KD MMOC, we say. 

TETBNXO) & TETHXO) MMOC, ye say. 

syxuy MMOC, 

CF2KD MMOC, 



they say. 



The Imperfect Tense. 
Singular. 

Coptic. Sahidic. 

NAIXO) MMOC, NFIXO) RMOC, / did say. 

NAqXO) MMOC, NEqSO) RMOC; &? <#</ say. 

Plural. 
NAyxo) Amoc, NBY^co RMOC, they did say. 



% 


The Perfect Tense. 


t 


Singular. 


Coptic. 


Sahidic. 


AlX(OTOY> 


TTS2CAI, / have said. 


AKXOC, 


AlXOTOY,) JL 

v thou, m. 


Aqxoc, 


AK2COOC, y 




Aqxe, &?. 




Aqxoc, | AqxAC, he. 


AC2COC, 


Aqxooca axooc, fo or sA# 


- 


ACXOOC, he and ^. 
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Plural. 

Coptic. 
ApFTENXO) MMOC, ye. 

nexcooY mmoc, they. 
ay*oc, 



Sahidic. 



AY^OOC, they. 



The Future Tense. 



Coptic. . 


Sin 


g u 1 a r. 

Sahidic. 


EKFXOC, 




FKFXOOC, thou shalt, etc 


EqNAXOC, 




qtuxooc, i 
eqNAxooY>j 




PI 


u r a 1. 


TFNNAXE, We. 




THNA2COC, we. 


eY&KDOY, foey- 




CFNAXOOYj they. 



The Imperative Hood. 
Coptic. Sahidic. 

AXOC, AXtC, say. 



The Infinitive. 



Coptic. 

Axoq, 



Sahidic. 
AXic, to say. 



Coptic. 

nexm, 
ttexak, 
nexAq, 
ttfxac, 



The Perfect Tense. 
Singular. 

Sahidic. 

rrexAi, nexm, 
ttbxak, 



nexe, 



nsxAq,{ hexf, 
nexAC, jA*and*A*. 



Bashmuric. 

/ said, 
thou, m. 

nexeq, &?. 
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Plural. 

Coptic. Sahidic. Bashmuric. 

TTFXAN, we. 

ttfxcdtfn, ye. 

TTFXAY? TTFXF, TTFXAY, TTF*F, TTFXFY* they. 

69. oyoN, and oyH, Sah. oyAN, Bash, are used 
for the verb to have or to be, and mmon, MFri", Sah. 
not to have, or to be. But when they take the Personal 
Suffixes after them, they always represent the verb to 
have, with mmay> which is very often added. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

oyonthi, OYON-f-, oyRtai, oyft^, L 

OYONTAK, OYONTFK; OY^TAK, OY^TK, thou, m. 

OYONTP? OY^TF, thou, f. 

OYONTAq, OYONTFq„ OYWTAq, OYHTq, he. 

OYONTAC, OYAHTFC, OYfTAC, OY^TC. she. 

Plural. 

OYONTAN, OYONTFN, OY^TAN, We. 

OYONTFTFN, OYONTCOTFN, OY^TFTR, OYWTHTF, ye. 

OYONTOY) OYONTCDOy, oyhtay? oy^tfy? they. 

Singular. 

Bashmuric. 
OYANTHt, /. 

OYANTHq, OYANTFq, he. 
OYAHTMC, she. 

Plural. 

OYANTHN, we. 

OYANTHOY, they. 
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The Participle is formed by adding f, as £oyontfk, 
thou having. The above are also written oyoNfiTMi, 
oyonntak, oyoNfaTAq, etc. 

The Negative not to have, is thus expressed, 
and generally with FImay- 

• * 

The Present Tense. 
Singular. 

Coptic Sahidic. Bashmuric. 

MMONTHt, MMON+; FlMlTi-, WW[, MFNTHt, / 

MMONTFK, flMNTK, MHtK, thou, m. 

MMONTF, MHTF, thou, f. 

MMONTFq, AMONTAq, HMFTTAq, MHTq, MFNTHtq, he. 

MMONTFC, MMONTAC, HMFTAC, MHTC, she, 

Plural. 

MMONTFN, MMONTAN, MtfTAN, MFNTHN, We. 

MMONTFTFN, MMONTO)TFN, MFJTHTH, ye. 

HMONTOy* MMONTO)OY> MFTAY? Nf*TOY> MFNTFY, &ey- 

The Imperfect Tense. 
Coptic. Sahidic. 

NF MMONTFq ttf, he. NFMHTK, thou, m. 

NF MMONTOy nF, they. NF MHTCj, he. 

NF MHTC, she. 

These are sometimes written mmon \\\ or term, 
AmonJitan, mmon^toitfn, etc. 
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Of Verbs Passive. 

70. To what has been said of verbs Passive under 
Chap. V, we may add the following. 

Verbs active are made passive by changing the 
vowels of the root, as kco, to put, kh, to be put, Sah. 
MOYp> to bind, MWp, to be bound, CAg, to write, CHg, 
to be written, Sah. TO)g, to mix, THg, to be mixed, Sah. 
(ycoq, to lay waste, tt)Hq, to be laid waste, Sah. 

Verbs active ending in o and in the passive in 
HOyT, Copt, and in wy in Sah. as taAcv, to put on, 
taAhoyt, Copt. taAhy> Sah. to be put on, etc. 

71. The Participles are formed by adding Fiy as 

FTTAKHOYT, from TAKO, and FTTAKTHOYT, from TAKTO ; 

and sometimes by suffixing t also to the end as ft- 
cgOYOpT; from cgOYp* Sah. 

Of Suffixes to Verbs. 
The following are the Pronoun Suffixes to Verbs. 





Singular. 




Coptic. 




Sahidic. 


i or t, 

* 




l or t, me. 


K, 




K or r, thee, m. 


■hi, 




TF or F, thee, f. 


q> 


- 


q, hint. 


c, 




C, her. 


• 


Plural. 


V . 


N, TFN, 




N, TN, US. 


TFN, 




TFT, you. 


oy, 




OY? them. 
13 
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The first Person singular. 

72. The t is suffixed to verbs ending in o, as ma- 
TOY*ot, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. gA <|)HFTAqTAOYOi, 
to him that sent me, John VII, 33. The T is suffixed to 
other verbs as, oyog tftfnnaxfmt an, and ye shall 
not find me, John VII, 36. FKFNAgMFT, thou shall save 
me, Ps. XLII, 1. 



The second Person singular. 

- 73. TTFXF Tffo NAq TCDNK, Jesus said unto him rise, 
John V, 8. NKAAK fboA, to release thee, John XIX, 10. 
Sah. TCDOyNr TTFTpF, rise Peter, Acts X, 13. Sah. Fq- 
xcdRmoc xbtooynF, saying arise, Aces X, 26. Sabidic. 
OYOg CFNAqtf" FBOA, Copt. AY<*> CFNAqiTF fboX, Sah. and 
shall carry thee out, f. Acts V, 9. flFKNAgl" TiFTAqNAgMi, 
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. +aAoy TCDOYNi, 
maid arise, f. Luke VIII, 54. 



The first Person plural. 
74. aAAa NAgMFN FBOAgA TTlTTFTgCDOY, but deliver 

us from evil, Mat. VI, 13. q NAT A HON FgCDBNlM, he mil 
show us all things, John IV, 25. Sah. AK^ACTFN A^pH^" 
MTTlgAT, thou hast tried us as silver, Psalm LXVI, 10. 
FO)XF A TTNOYTF MFNpFTW, if God hath loved us, 1. John 
IV,11. Sahidic. 
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The second Person plural. 

75. eqFTAMCOTEN, he shall make known unto you, 
John XVI, 13. AqMEplTR, hath loved us, Rom VIII. 37. 
Sahidic. 

The third Person plural 

76. AqTAMCDOy ^Neqxix, he showed them his hands, 
John XX, 20. &308B0Y; Copt. FgOTBOY* Sahidic. to kill 
them, Deut. IX, 28. XEKAC eqexiToy HYMHp? that he 
might lead them bound, Acts IX, 21. Sah. 

Of Adverbs. 

77. A few adverbs are formed from nouns by pre- 
fixing the letter s to them, with the article, as BgooY* 
a day * Sah. ETTgoOY? daily, f<|)Ah0Yj w vain. 

But most often adverbs are formed thus ben oy- 
CCDOYTEN, ogdiog, rightly, Luke XX, 21. i>FN oyMFOMHl, 
truly, Luke XX, 21. 

The other adverbs will be easily discovered in the 
course of reading. 

Of the Conjunction 2££. 

78. The conjunction xe frequently answers to the 
word quod, and generally follows the verbs of seeing, 
hearing, saying, and declaring; as oyog ACjNAy fitoy- 
onm xe NANEq, and he saw the light that it was good. 

Gen. I, 4. xe ocdoy tb +mbtoypo ntb nhJ>noyi, for 

theirs is the kingdom of heave i, Mat. V, 3. 
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It is often united with prepositions, as eobf xf, 
£bhA *f, f<))ma xf ; etc. 

Of Prepositions. 

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan- 
guage, two or more of them being frequently united in 
composition ; as FboyN F, FgoyN F, Sah. in; fcbpm fxfn, 
above; fboA£>FN, fboA giT, Sah. out of; fabpm bFN, in; 
CA TTFCHT, gl tifcht, and £ TTFCHT, beneath, under. The 
Preposition § is frequently found united with others: as 
FboyNF, in, into; £gpm F, to, towards; a)A Fgpm F, to etc. 

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan- 
tives, which tjien have the force of Prepositions only, 
as has been already shown, as gApo, to; gApoi, to me; 
from gA, to and po, the mouth; FgpA ? to, before; from 
F to, and gpA, the face; etc 

3) The Prepositions are also used in composition 
with verbs, to express the idea conveyed by the verb 
and preposition when separated; as ojf FJTcyan, to ascend; 
from ojF, to go, and fitujcm, above; ifttfcht, to descend; 
from i to go, and FriFCHT, beneath; cyF FboyN, to enter; 
from ojf, to go, and FboyN, i». 

4) The preposition fboA, very often occurs in con- 
nection with verbs; as qiFBoA. to bear, to carry out; 
XA FBoA, to remit; co>p FBoA, to disperse; (Ta)pn FBoA, 
to reveal, &c. 

5) The Preposition fboA is used with nouns in the 
same way, as <ywA fboA, a paralytic; xoyuyr FBoA 5 ex- 
pectation; xa>p fboA, a dispersion; BO)A fboA, a dissolu- 
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Hon; &c. It is also used with the same words when 
used verbally. 

6) A considerable number of Prepositions take the 
Pronoun suffixes, as at(Tnf, Copt, without, at<Tnoyi» 
without me, AT^NOyK, without thee, m., F6BF, Copt., FTBF, 
Sah. of or concerning, F9BHT, Copt, ftbhht, Sah. eon- 
cerning me; FGBHTq, Copt. FTBHHTq. Sah. concerning him; 
&c. nfm, Copt. nR, Sah. with, nfmhi, Copt. nRmai, Sah- 
with me; NFMAK, Coptic, nmmak, Sah. with thee; m. 
NAgpFN, Coptic. NAgpH, Sahidic. with, before. NAgpAl, 
with me, &c. 

7) The following list of Prepositions is given, as 
they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash- 



munc. 

Coptic. 
AT(Tnf, ?vitkout. 
FBoA, from, out of 
FBoAbFN, from, out of 
FBoAoyTF, before. 
FBoAgA, from. 
FBoAglTFN, from, out of 
FBoAglTOT, from. 
FBoAgiCDT, from. 
FBOAglXFN, of, from. 
FMHp, beyond, over. 
FTTFCHT, beneath, under. 
FCKFN, by, near. 

FboyN, in, within. 



Sahidic. 

A*n, without. 

fboA, from, out of. 

FBoAeR, ) 

V from, out of. 

FBoAgN, ^ 
FBoAglTM, ) 

-v _ } of, from. 

FBOAglTN, } 

FBoAglTOOT, from. 

FBoAglXM,) 
FBOAglXN, ) 

fy» to* t°- 
Fgoyw, in, within. 

FgpAl, in, to. 

FgpAl FXM, to. 

FgpAt eFI, of, from. 
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Coptic. 

Fi>pm, in, to. 

&pm,L L 

„ " Vfxfn, m, above, upon. 

egpm, ) 

Fgpm gA, upon. 
FXFN, #/?0fl, #£00^. 
txo>, above. 
ICXFN, /J-aai. 

MFNFNCA, fl/Jfer. 

HTTFH60, before. 
NAgpA, &/&r*. 
nfm, with. 
fiOYHjy FN ' without. 

flCA, tf/&r. 
NTFN, /h>W. 

Nfc>HT, in. 

oyBF, against. 
oyTF, between. 
<|)AgOY, after, behind. 
0)A, to. 
ba, towards. 
£>A60Y0, nfyh to. 
fc>ApAT, under. 
hApO, of, from. 
bATFN, nigh to. 
bATOT, nigh to, to. 
bATgH, before. 



Sahidic. 

MNNCA, after. 
MTTHTO, 
x RITRTO FBoA, 
RJTKCUTF, about. 
NAgpRJ ^ 

HAepN,^ 

NR, with. 
RgOYN, 

CAgOYN, 
NgHT, m. 

TTAgOYj behind. 
gApo, 0/, /h>/» 

gATN, 



before. 



within. 



in. 



gA9H, 
gATgM, 

gR, 

gtpw, before. 

> from. 

gtxR, 0#, e/2. 



before. 
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Coptic. 

, > before. 

ga, to. 

glMHp, beyond. 
gipFN, before. 
gtTEN, by, from. 
glCDT, from, of. 
glXFN, upon, in. 
gtxo), ?#ws, w. 

Of Conjunctions. 

80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently 
omitted in composition, as oyog AyoycoM THpoy Ayct, 
and they all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt. 

oyog tc gANArrnXoc Ayi AygjFMjyt MMoq, and be- 
hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 11. Copt. 
9) The Conjunction ke, and, also, is placed between 
the article and the noun ; as NTFNgio yt mtto y kf n Ag- 

BEq FBOA glXO)N, /A#/ ## wtfy ras/* away also their yoke 

from us, Ps. II, 2. Mm he ton" STAqTAoyoq, M<? /b/fcr 
also, who hath sent him. 

Of Interjections. 

81. The principal interjections in Egyptian are tc, 
or gHTTTTC tc, Copt. gHHTE tc. Sah. behold! oyot, alas! 
woe to; and d>, oh! 



104 Chap. VIII. Of the Formation of words. 



CHAR VIIL 

Of the Formation of words. 

82. In treating of the formation of Egyptian words 
it is by no means intended to enter upon the contro- 
versy, whether nouns or verbs were the original words 
in language, but to give a simple statement of what the 
Egyptian presents to us. 

83. Primitive words were no doubt short, and ge- 
nerally of one syllable, as pn, the sun; <j)F, heaven; xco, 
the lead; £>pF, food; &c. 

84. Compound words are formed by uniting two or 
more words, as qTF(j)AT, a quadruped, from qTF, four 
and <|)AT, a foot; oyo)MNgHT, to repent, from oyo)M, 
to consume, and gHT, the heart, &c. MAiNOyTF, religious, 
from MAt, loving, NoyTF, God, Sah. 

Some words are composed of ma, Copt, Sah. and 
Bash., a place, and n, the sign of the genitive, united 
with other words, as manmoni, a pasture, a place to feed; 
from MA, and moni, to feed, MAN(|)a>T, a refuge, a place 
to flee to; from ma, and <j)0>T, a flight. MANU)0>m, a 
habitation; from MA, and a)0)ni, to dwell. MAN+gATl, a 
tribunal; from ma, and \, to give, and gAn, judgment. 

Some words are composed of mf or mai, loving, 
united with other words, as MAtgAT, covetous; from MAI, 
and gAT. silver, MAiTAlO, ambitious; from MAI, and TAlO, 
honour. 
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met or MF8, Copt, and mFJt. Sah. are often pre- 
fixed to nouns and also to words derived from the Greek; 
as MFToypo, a kingdom; from MET and oypo, a king; 
mftmatoi, an army; from MET and MATOl, a soldier; 
MFTTMFfTpE, a testimony; from MRT and MFJTpe, a wit* 
ness; Sah. &c. 

The word pEM, Copt, and pH, Sah. Aem* Bash, a 
native, an inhabitant, or belonging ta, and the sign of the 
genitive prefixed to nouns; as pFMNHi, a domestic; from 
pEM and m, a house; pEMM<])E, heavenly; from pEM and 
4>F, heaven; pEMNXHMl, an Egyptian; pEMTApCOC, a 
native of Tarsus. 

pEq, Copt, and Sah. AEq, Bash, added to verbs 
form compound nouns, as pEqNAY? an inspector, from 
NAy? i° see - P c q©^3) p > Sah. a minister, from u)Ru)E, 
to minister, AEq+gEn, Bash, a judge; from +SA1T, tojudgc.^ 

CA, Copt, and Sah. an artificer, is used in the form- 
ation of some words, as can<Thxi, a maker or seller % 
of purple; from (Siixt , purple. CAttonk, a baker; from* 
(oik, bread. CANgOMRT, Sah. an artificer in brass; from 
gOMRT, brass. 

xtN, Copt, and Bash. (Tin, Sah. prefixed to verbs 
often denote the presence of the action, so that they 
then correspond with the infinite of the Greek, with the 
article; as xinmou)!, Copt (Tinmoooje, Sah. the action of 
going, to go. With these prefixes verbs are frequently- 
used as nouns; as xinx<])0, possession, from X(|)0, to possess. 
xinCobI*, a preparation, from <foB;f\ to p? m epare. 

ojOY< Copt, and Sah. when prefixed to verbs "serves 

14 
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to indicate" Quatremfcre says, "that a thing merits to 
be done, — that it ought to be done." It consequently 
expresses worthiness; as gcoc gANjj)OYMeNpiTOY nf 
NFKMANcgCDTTi, How worthy to be loved are thy tabernacles. 
Ps. LXXXIII, 1. from MENpiT, beloved. 

gA, Copt., Sah. and Bash, appears to express a 
person, master or chief; as gAHojF, Sah. a centurion, or 
chief of a hundred men, from jj)E, a hundred. gARa)F, 
Sah. a carpenter, an artificer in wood. &c. 

AT or A8, Copt., Sah. and Bash, which is a nega- 
tive prefix to nouns. 

Aa, Copt, much, greatly, as AaxaA, very shady. 

Some nouns are formed from verbs by adding a 
Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from cgoyop, 
to curse. pAbT, a fuller; from pAb, to wash; XApoq, 
silence; from XApa>, to silence. 



Part IV. 
Of the Dialects. 

1. We know very little of the ancient Language of 
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess, 
have been transmitted to us through the medium of the 
Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic 
Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis 
was the capital, hence it has been called with great 
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived 
its name from the Arabic word Juuto or Juuua.lt, the 
Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt, 
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of which Thebes was the capital; it has therefore been 
called the Thebaic. It is impossible to say which of 
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val- 
perga, Munter, and others have decided in favour of the 
Coptic ; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jablonsky, 
with much more appearance of reason, have contended 
for the Sahidic Still, however, the question must be very 
much left to conjecture, as we have not at present suf- 
ficient evidence to enable us to decide. Besides these 
two dialects, which have long been known, there is a 
third, which was spoken in Baschmour, a Province 
of the Delta. 

The existence of three Dialects in Egypt has been 
so satisfactorily proved by Quatremfcre, Engelbreth and 
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric 
Fragments which have been discovered and published, 
that no more need be added to establish the fact. 
If however any doubt should remain on the mind of any 
one, the following quotation from a Manuscript work 
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was 
Bishop of Kous, will entirely^ remove it.* u . The Coptic 
Language/' says he, "is divided into three dialects, the 
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric: 
these different dialects are derived from the same lan- 
guage. 

The introduction of Greek w r ords into the Egyptian 
language commenced, no doubt, from the time of the 



» 



* Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremere. 
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris- 
tianity tended to confirm and extend. The Christian 
Religion contained so many new ideas, that new words 
would be found necessary to express them. These words 
the Greek Language would readily supply, having been 
previously used by the Apostles of Christ, for a similar 
object: and it is probable that the Egyptians adopted 
the terms required, from the Greek writings of the 
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver- 
sions of the Scriptures, that the Translators often used 
Greek words in the Translation when they possessed 
Egyptian words, which fully expressed the same idea, 
which proves that the Greek and Egyptian Language 
were both extensively used at that period. 

The Coptic Dialect. 

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi- 
ric, but more properly the Memphitic, was the Dialect 
of Lower Egypt, the ^ISD Mizur of the Scriptures. 
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic 

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of 
the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the 
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets, 
and the New Testament, with translations, have been pub- 
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in 
MSS. and the works of some of the early Fathers, the 



*) The word Coptic was evidently derived from the word PyTTTC 
£s pronounced by the Egyptians. 
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Acts of the Council of Nice, and also the lives of a 
considerable number of Saints and Martyrs. 

The Sahidic Dialect. 

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia- 
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted 
before, it has adopted a greater number of Greek words 
than the Coptic. The vowels in this dialect are more 
frequently expressed by lines above the consonants than 
in the Coptic or Bashmouric; as mnnca, after, Sahidic. 
mfnfnca, Copt. RnRTO, Sah. before^ mttfmto, Copt. 

Fragments of nearly every part of the Old and New 
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the 
New Testament have as yet been published, and frag- 
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs. 

The Bashmouric Dialect. 

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash- 
mour, a Province of the Delta, and agrees in some 
respects with the Coptic, and in others more nearly re- 
sembles the Sahidic. 

The inhabitants of the Delta were described by 
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life, 
and living by robbery and plunder, whom the Persians, 
Greeks and Romans could hardly subdue. This will 
account in a great measure for the Bashmouric being 
more rude than the Sahidic. 

A few Fragments only of this Dialect exist, and 
have been published. 

* Thucydid. 1. 1, c. 110. and Diod. Sicul. L II. c. 77. 
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Praxis. 

Of the first Chapter of St. John's Gospel. 

1. bsN TApXH nb ttcaxi ne oyog mcAai NAqXH 

J^ATFN 4>+ OyOg NE OyNOyi- TTF TTICAXI. 

In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and God was the Word. 

fc>FN, prepos. TApXH, noun f. with t the defin. art. 
f. prefixed ne — ne, verb, irreg. imper. 3 pers. sing. 
ncAxi, noun m. with n the defin. art. m. prefixed, oyog 
conjunct. NAqXH verb indie, imper. 3. pers. sing, from 
XH. bATPN, prepos. ty\ noun sing. m. oyNoyi - , noun 
masc. sing, with oy indef. art. prefixed. 

2. <J)Al ENAqXH ICXEN gH ^ATEN §\. 

This was from the beginning with God. 

4>At, pron. demonstr. sing. m. ENAqXH, verb, imperf. 
(see above) with e pron. rel. icxen, prepos. gH, noun 
sing. 

3. gcoBNiBFN Aycpconi EBoAgiTOTq oyog ATtfNOq 
mite gAi cyconi fc>EN tyw^r Aqcgomi. 

AH things were made by him, and without him was 
not anything made, among that which was made. 

gCDBNtBEN, compound adject, from gcoB and niben.. 
Aycgomi, verb, perfect 3. pers. plur. from a)0)m. eboA- 
giro.Tq, prepos. with q the pron. suff. 3. pers. sing. 
AT(fNoq, prepos. with q pron. suff. mtte, neg. pref. 
3. pers. m. to verb, (yami , gAi, adject, neut. <|)het, 
pron. demonst. and relat. sing. Aqgjomi, verb. perf. 
3. pers. sing* see above. 
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4. nf TKDuh iTF FTP NfcmTq oyog no>Nt> nF (|)OY- 

(OlNt flNlpCOMl nF. 

In Him was Hfe, and the life was the light of men. 

TKDNb, noun sing, with n, the defin. artic. m. pref. 
ftf, pron. relat. sing. Ntwq, prep, with q suff. nf... 
ttf, verb, irreg. imperf. 3. pers. sing. <])oyaHNi, noun 
sing, with <|) def. art. m. pref. tJNipcoMi, noun pi. with 
n sign of gen. and w\ def. art. plur. m. prefixed. 

5. oyog moyanm AqFpoycoiNi J*fn ttixaki oyog 
MnF ntXAKi ©TAgoq. 

And the light shined in the darkness, and the dark- 
ness did not comprehend it. 

AqFpoyonNi, verb. perf. 3. pers. sing, from oycoiNi 
with Fp prefixed, niXAKi, noun sing, with m def. art. 
m. sing. pref. cyTAgoq, verb perf. 3. pers. sing, with 
MnF, (see above) and a) intensive prefixed, and q suff. 
from TAgo. 

6. aqcycom nxf oypcoMi FAyoyopnq §BoAgiTFN 
4>1~ enpqpAN nF icoannhc. 

There was a man who was sent by God, whose name 
was John. 

fa*F, a sign of the nominative. oypCDMi, noun sing, 
m. with oy indef. art. sing, prefixed, f, pron. relat. sing. 
Ayoyopnq, verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing, 
(see pass, v.) and q 3. pers. sing. suff. FBoAgiTFN, prep. 
&TFqpAN, F rel. pron. nFq, his m. pAN, noun sing. m. 
nF, verb irreg. imperf. 

7. <|>Al Aqi FYMFTMFOpF glNA NTFqFpMFOpF b\ 
niOyCOlNl glNA NTF OyONNlBFN NAgf FBOAgtTOTq. 
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This (man) came for a witness, that he might witness 
to the light, that every one might believe through him. 

Aqi, verb perf. 3. pers. sing, from i. FyMFTMFepF, 
noun sing, with Fy for Foy, £ prepos. oy, indef. art. 
contract, into Fy. gtNA, conjunct. NTFqFpMFOpF, verb, 
subjunct. 3. pers* sing, from MFOpF with Fp prefixed. 
ba, prepos. oyonnibfn, adj. ntf NAg+, verb subjunct. 
3. pers. sing. 

8. nf fieoq an np moycoiNi aAAa gtNA foTFqFp- 
MFepF hh moyo)iNi. 

He was not the light, but that he might witness to 
the light. 

fteoq, pron. 3. pers. m. an, adv. aAAa, conj. 

9. NAqO)01T flXF moyCMNl NTA<|)MHl (J)HFT Fpoy- 
COINI £pCDMl NtBFN FONHOy fentKOCMOC. 

He was the true light, which enlighteneth every man 
who cometh into the world* 

NAqa)on, verb imperf. 3. pers. sing, from u)on. 
ntA(J>mhi, adject, sing, with n, prefixed forming the 
adjective. Fpont, noun sing, with § prep. NtBFN, adj. 
FONHOy, verb. pres. 3. pers. sing, with F9 pron. relat 
from NHoy. fttikocmoc, noun sing, with § prep, and 
ni, defin. art. prefixed. 

10. NAqxw fc>FN nmocMoc np oyog ttikocmoc 
AqcyouTTi FBoAgiTOTq oyog mttf itwocmoc coycoNq. 

He was in the world, and the world was made by Him, 
and the world knew Him not. 

MirF...coya)Nq, verb, with neg. and q suffix. 
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11. Aqi ca NETENOYq oyoe NFTFNOYq mttoy- 
jyonq Fpo>OY» 

He came to his own, and his own received him not 
to them. 

gA, prep- netenoycj, adj. plur. with q suff. mitoy- 
g)onq, verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. Fpa>OY> Dak 
pron. plur. 

12. nh *f §t AY&orrq £pa)OY Aq+ Fpgpuji no>oy 

FFp 0)Hpt NNOY+ NHE6 NAg+ §fTFqpAN. 

Bui those who received him to them, he gave them 
power to become sons of God, {to) those who believe in 
his name. 

nh, pron. demon, plur *f, coiy. ft, pron. rel. pi. 
AYfflonq, verb. perf. 3. pers. pi. Aq+, verb. perf. 3. pers. 
sing, from +. Fpu)io)i, noun sing. masc. ncdoy? pron. 
dat fcpp, verb, infin. with § pref. the sign of the infin. 
u)upi, noun plur. 

13. nh£tf FBoAbeN cNoq an nf oy*f feBoAfc>FN 

4>OYa>0) flCAp? AN NF OY^F §BOAfc>FN <j)OY<D(y fapCDMl 
AN NF AMA §T AYHACOY feBOAfc>FN (^\. 

Those who were not of blood, neither of the will of 
flesh, nor of the will of man, but who were born of God. 

CNoq, noun sing. m. an, adv. negat. oy&f, conj. 
focAp j, noun sing. m. with fa sign of gen. aymacoy> 
verb perf. 3. pers. plur. with 6y, plur. suff. from mac. 

14. oyos ntcAxi AqFp OYCApj OYoe Aqcycont 
ub\>m n£>htfn OYOg an nay EHFqcboY H^pHi* mttcooy 

NOY2)Hpi MMAYATq NTOTq MITFqtCDT FqMFg NgMQT 

NFM MF8MHI. 

15 



114 Chap. Vin. Praxis. 

And the word was made flesh, and dwelt among us, 
and we saw his glory, as the glory of the only son of his 
Father, full of grace and truth. 

AqFp, verb perf. 3. pers. sing, from pp. Nbpm 
fat>HTEN, 2 prepos. the last fn suff. annay> verb perf. 
1. pers. plur. from nay- FnFqd>OY> noun sing. m. with 
§ sign of ace. and rreq, pref. M^pH^h adv. faoYJSNp 1 * 
noun m. sing, with ft sign of gen. and oy indef. art. 
prefixed. MMAYATq, adj. sing. fiTOTq, pron. partic. gen. 
from tot, see pronouns. Mrreqion", noun sing, with m 
sign of gen. and neq prefixed. FqMFg, verb present or 
part. 3. pers. sing. figMOT, noun sing. m. with fa sign 
of gen. nfm, conj. MFenm, noun sing. f. 

15. 1CDANNHC FqFpMFGpF FOBHTq OYOg Fqcoo) 
FBOA FqXCOMMOe, XF <|>Al nF (|)H§T Atxoq SF (|)HFe 
NHOY MFNFNCOH A(jFpO)OpTT FpOl XF NF OYJSOpiT FpOt 

pa> nF. 

John witnesseth concerning him, and crieth out, say- 
ing, that this is he of whom I spake, he who cometh after 
me hath been before me, for he was before me. 

FOBHTq* prepos. with q suff. Fqaxy fboA, verb 
pres. 3. pers. sing, with fboA, prepos. joined. FqxcoMMOc, 
particip. from xa>, and mmoc particle postfixed. xe, 
conjunct, but often expletive. Aixoq, verb perfect 1. pers, 
sing, with q suffixed, hfnfnccdi, prepos. with 1. pers. 
sing, suffixed. AqFpg)opn, verb perf. 3. pers. sing., from 
Fp and (j)opn, fepoi, particle used for pronoun. 1. pers. 
sing, po, he, the same. 
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16. SF ANON TMpFN AN(Tl FBoAbFN nFqMOg NFM 
OygMOT faT(0FBld> NOYgMOT. 

Because n>e all have received out of his fulness, and 
grace for grace. 

anon, pron. plur. 1. pers. TupFN, adject, with en, 
1. pers. plur. suffixed. an(Ti, vqrb perf. L pers. plur. 
from (Ji. neqMOg, noun sing. m. with neq prefixed. 
oygMOT, noun sing, with oy indefin. artic. prefixed. 
NTcysBicb, prepos.: from ujfbio), with r the art. f. and 
n prefixed. * 

17. ae niNOMOc AyTHtq fcaoAgiTFN MJcoycHC 

TTlgMOT *F NEM +ME6MH1 AyO)0)nt feBoAglTFN IffC ITXC. 

For the law was given by Moses, but the grace and 
the truth were by Jesus Christ. 

itinomoc, noun sing, with m defin. art m. AyTHtq, 
verb perf. 3. pers. plur. with q suff. +MF8Mm, noun 
sing, with +, defin. art. f. 

18. <|>+ mttf gAi nay ^P oc l * Ne 3 nmoNoreNHc 
fiNoy+ <|)hft xh J*fn KBNq Mneqio>T foeoq ttft 
AqcAxi. 

Not any one hath ever seen God; the only begotten 
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de- 
clared him. ♦ 

MJTF..NAY, verb 3. pers. sing, negat. prefixed. 
feNEg, adv. KFNq, noun sing, with q suffixed, fteoq, 
pron. 3. pers. sing. itft, pron. relat. AqcAxi, verb perf. 
3. pers. sing. 

19. OYOS 8AI TF +MFTMF9pF NTF tOOANNNC 

gOTe £t AY'oY«>pn sApoq foxF nuoy^ai fboA^fn 

15* 



116 Chap. VIII. Praxis. 

lAfJR fl£ANOYHB NFM gAwASY 1 ™ 6 lNA ^TOYfi)FNq 
2CF N90K NtM. 

J/w? Mr* is the testimony of John, when the Jews, who 
sent to him from Jerusalem Priests and Levites that they 
might ask him, who art thou? 

OAt, pron. def. fenusing. tf, verb, irreg. pres. 3. pers. 
sing. fern. fiTe , sign of gen. goTe, adv. gApoq, prep, 
joined with poq, a particle representing the pronoun. 
tutOY&Ai? noun with ni defin. art. plur. prefixed. itgAN- 
oyhb, noun plur. with fa gen. and gAN, indef. art. pi. 
prefixed. fiTOYfflFNq, verb subjunct. 3. pers. plur. with 
q suffixed. iteoK, pron. 2. pers. sing, nim, pron. sing. 

20. OYOg AqoY<DNg MTTFqxcoA fboA OYOg AqoYCDNg 
xe Xnok an ne nxc. 

And he confessed and denied not; and confessed that 
I am not the Christ. 

AqoY<DNg, verb perf. 3. pers. sing. MneqxcoA fboA, 
verb, negat. perf. 3. pers. sing, from so>A fboA. Xnok, 
pron. 1. pers. sing. 



From the Hymns for the Principal Feast*. 

itaAin on AqMOcyi 

Again he walked 

cyA (j)M0YN cAay*) 
- To Shmoun the second; 

AqXGDp FBOA NNIXAXI 

He dispersed the enemies 

fc>FN niMA FT8MMAY- 

In that place. 



*) The name of a city of ancient Egypt. 

TUXCDK* 
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8, Defin. Artie, p. 10. 

9 A? Posses. Article, p. 1 3. 

OOF, Auxiliary Verb. p. 89. 

I, Suff. 1. pers. sing*, and 2. pers. sing. f. p. 36, 45, 97. 

Kj Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 45, 46. 

K, Suff. 2. p. sing. m. p. 36, 45, 97. 

KF ? Between the Article and noun. p. 103. 

KNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50. 

KNF, Pref. 1. Fut. 2. p. sing, m, p. 50. 

A A; much. p. 106. Bash. 
Af?M, a native, p. 105. Bash. 

Af?<|> Forms compound nouns, p. 105. Bash. 

M, Pref. to Gen. Dat. Ace. Abl. p. 21, 22. 

M, Pref Negat. p. 84. 

MA; Pref. Imperat. p. 54. 

MAAf, Pref. Optative. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54. Bash. 

MAAEK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54. Bash. 

MAAen, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54, Bash. 

MAAf?C, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54. Bash. 

MAAfsTFN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash. 

MAAeC], Pre£ Optat. 3. p. sing. m. p. 54 Bash. 

MAAl, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. Bash. 

MAAoy? Pref - O^iaL 3. p. plur. p. 54. Bash. 

MADE? Pref Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54. 

MApFK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54. 

MApEN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. 

MADFC, Pref. Optat 3. p. sing. f. p. 54. 

MAOBTEN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. 

MAOETR, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. 






Index of the Prefixes, Suffixes, &c. 121 

MApECl, Pret Optat. 3. p. sing, m. p. 54. 
MA.pt, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. 
MApR, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54, 
MApoy? p ref. Optat 3. p. plur. p. 54. 
MAjJ> Forms the Ordinal numbers. Copt. p. 43. 
MEg, Pref. to nouns, Copt p, 105. 
MET, Pref. to nouns, Copt p. 105. 
MrTT, Pref. to nouns, Sah. p. 105. 
M£g, Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43. 

HMAY> Pref * Ne S at - P- 96. 
htlTATE, Pref. Negat p. 79, 86. 
MITE, Pref. Negat. p. 79. 85. 
MTFEA, Pref. Negat. p. 89. Bash. 
MITFp, Pref. Negat. p. 89. 
MTIp, Pref. Negat. p. 89. 
N, Pref. Negat. p. 79. 
f|, Pref. to Gen., Dat, Ace., Abl. p. 21, 22. 
FT, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47. 
U, Pref. Infinit. p. 54. 
* N, Suff. 1. p. plur. p. 36, 46, 97. 
N, Definite Artie, plur. p. 11. 
NAj Possess. Article, plur. p. 13. 
NA> About, p. 44. 

NAl ITE, Pref. Imperf. 1. p. sing. p. 47. 
NAINA? Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. 
MAINE, Pref. Imperf. Fut 1. p. sing. p. 52. Bash. 
NAK ITE, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47. 
NAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. 
NAKNE, Pre£ Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash. 
NAN TIE, Pref. Imper. 1. p. plur. p. 47. 
NANNA, Pref. Imper. Fut 1. p. plur. p. 53. 
NANNE, Pref. Imperf. Fut 1. p. plur. p. 53. Bash. 
NApE TFE> Pref. Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 47. 

16 



122 Index of the Prefixes, Suffixes, &c. 

ft ADEN A; Pref. Imper. Fut. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and pi. p. $2 t 1>3; 
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£)AAe, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing, and 3. p. sing, and pi. p. 4fc Bash./ 

£)AN, If, with the prefixes, p. 67, £8, 

J0ANTE, Until, with the prefixes, p. 66. 

Q)ApE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p = sing, and plur. p. 49. 

g)ApETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 

0)AC, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49. 
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JJ)ATfr, Until, with the prefixes, p. 66. 

JgATBTEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 

J^ATl-TW, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 

0)AY> Pref. Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49. 

g)Aq? Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49. 

JJ)OY> Pref - implying worthiness, p. 79. 105. 

Jj)TFr4, Pref. negative, p. 87, 88. 

q, Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97. 

n, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46: 

qNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. m. p. 50. 

qNE, Pref. 1. Fut 3. p. sing. m. p. 50. Bash. 

gA> * person, master, Ac. p. 106. 

gAN* Indef. Article, plur. p. 12. 

g£N, Indef. Article, plur. p. 12. 

gTTj Indef. Art plur. p. 12. 

2CA, Verb. p. 92. 

2C£, Conjunction p. 99 and verb. p. 92. 

XIN, Participle, taking the article and infixes, p. 65. 

£00, Verb. p. 92. 

XJT, Forms the Ordinal numbers for hours, p. 45. 

X(D, Verb. p. 92. 

<JtM, Participle taking the Articles and infixes p. 65. 

•|", Definit Article, sing. f. p. 10, 11. 

•f", Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

+, Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 

•J-NA, Suff. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 

•frlF, Suff. Pref. 1. Fut 1. p. sing. p. 50. 



